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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3093 της 18ης ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1996 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί της Συνθήκης για το Δίκαιο των Εμπορικών Σημάτων (Κυρωτικός) Νόμος του 

1996 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας 
συμφωνά με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 12(111) του 1996 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΤΟΥ 1994 ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΚΑΙΟ 

ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει τα ακόλουθα: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Συνθήκης για το Δίκαιο Συνοπτικός 

των Εμπορικών Σημάτων (Κυρωτικός) Νόμος του 1996. τιτ ος' 
2. Στον παρόντα Νόμο, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική Ερμηνεία, 

έννοια— 
"Συνθήκη" σημαίνει τη Συνθήκη για το Δίκαιο των Εμπορικών 

Σημάτων, που έγινε στη Γενεύη στις 27 Οκτωβρίου 1994, και περιλαμβάνει 
τους προσαρτημένους σ' αυτή σχετικούς Κανονισμούς. 
3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Συνθήκη, της οποίας το αυθεντικό κύρωση της 

κείμενο στην αγγλική εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική πίνακας5 

μετάφραση στο Μέρος II αυτού: Μέβος ι 
Μέρος II. 

Νοείται ότι σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ του κειμένου του Μέρους Ι και 
εκείνου του Μέρους II του Πίνακα θα υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται 
στο Μέρος Ι αυτού. 

(169) 
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Article 1 
Abbreviated Expressions 

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated 
otherwise: 

(i) "Office" means the agency entrusted by a Contracting 
Party with the registration of marks; 

(ii) "registration" means the registration of a mark by an 
Office; 

(iii) "application" means an application for registration; 
(iv) references to a "person" shall be construed as references 

to both a natural person and a legal entity; 
(v) "holder" means the person whom the register of marks 

shows as the holder of the registration; 
(vi) "register of marks" means the collection of data 

maintained by an Office, which includes the contents of all 
registrations and all data recorded in respect of all registrations, 
irrespective of the medium in which such data are stored; 

(vii) "Paris Convention" means the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property, signed at Paris on March 20, 
1883, as revised and amended; 

(viii) "Nice Classification" means the classification established 
by the Nice Agreement Concerning the International Classifica­
tion of Goods and Services for the Purposes of the Registration of 
Marks, signed at Nice on June 15, 1957, as revised and amended; 

(ix) "Contracting Party" means any State or intergovernmen­
tal organization party to this Treaty; 

(x) references to an "instrument of ratification" shall be 
construed as including references to instruments of acceptance and 
approval; 

(xi) "Organization" means the World Intellectual Property 
Organization; 

(xii) "Director General" means the Director General of the 
Organization; 

(xiii) "Regulations" means the Regulations under this Treaty 
that are referred to in Article 17. 
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Article 2 
Marks to Which the Treaty Applies 

(1) [ Nature of Marks ] (a) This Treaty shall apply to marks 
consisting of visible signs, provided that only those Contracting 
Parties which accept for registration three-dimensional marks shall 
be obliged to apply this Treaty to such marks. 

(b) This Treaty shall not apply to hologram marks and to 
marks not consisting of visible signs, in particular, sound marks 
and olfactory marks. 

(2) [ Kinds of Marks ] fa) This Treaty shall apply to marks 
relating to goods (trademarks) or services (service marks) or both 
goods and services. 

(b) This Treaty shall not apply to collective marks, 
certification marks and guarantee marks. 

Article 3 
Application 

(1) [ Indications or Elements Contained in or Accompanying an 
Application; Fee ] (a) Any Contracting Party may require that an 
application contain some or all of the following indications or 
elements: 

(i) a request for registration; 
(ii) the name and address of the applicant; 

(iii) the name of a State of which the applicant is a national 
if he is the national of any State, the name of a State in which the 
applicant has his domicile, if any, and the name of a State in which 
the applicant has a real and effective industrial or commercial 
establishment, if any; 

(iv) where the applicant is a legal entity, the legal nature of 
that legal entity and the State, and, where applicable, the territorial 
unit within that State, under the law of which the said legal entity 
has been organized; 

(v) where the applicant has a representative, the name 
and address of that representative; 
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[ Article 3( 1)(a), continued ] 

(vi) where an address for service is required under 
Article 4(2) (b), such address; 

(vii) where the applicant wishes to take advantage of the 
priority of an earlier application, a declaration claiming the 
priority of that earlier application, together with indications and 
evidence in support of the declaration of priority that may be 
required pursuant to Article 4 of the Paris Convention; 

(viii) where the applicant wishes to take advantage of any 
protection resulting from the display of goods and/or services in an 
exhibition, a declaration to that effect, together with indications in 
support of that declaration, as required by the law of the 
Contracting Party; 

(ix) where the Office of the Contracting Party uses 
characters (letters and numbers) that it considers as being 
standard and where the applicant wishes that the mark be 
registered and published in standard characters, a statement to 
that effect; 

(x) where the applicant wishes to claim color as a 
distinctive feature of the mark, a statement to that effect as well 
as the name or names of the color or colors claimed and an 
indication, in respect of each color, of the principal parts of the 
mark which are in that color; 

(xi) where the mark is a three-dimensional mark, a 
statement to that effect; 

(xii) one or more reproductions of the mark; 
(xiii) a transliteration of the mark or of certain parts of the 

mark; 
(xiv) a translation of the mark or of certain parts of the 

mark; 
(xv) the names of the goods and/or services for which the 

registration is sought, grouped according to the classes of the Nice 
Classification, each group preceded by the number of the class of 
that Classification to which that group of goods or services belongs 
and presented in the order of the classes of the said Classification; 

(xvi) a signature by the person specified in paragraph (4); 
(xvii) a declaration of intention to use the mark, as required 

by the law of the Contracting Party. 
(b) The applicant may file, instead of or in addition to the 

declaration of intention to use the mark referred to in sub­
paragraph (a) (xvii), a declaration of actual use of the mark and 
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[ Article 3(\)(b), continued ] 

evidence to that effect, as required by the law of the Contracting 
Party. 

(c) Any Contracting Party may require that, in respect of 
the application, fees be paid to the Office. 

(2) [ Presentation ] As regards the requirements concerning the 
presentation of the application, no Contracting Party shallrefuse 
the application, 

(i) where the application is presented in writing on paper, if it 
is presented, subject to paragraph (3), on a form corresponding to 
the application Form provided for in the Regulations, 

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of 
communications to the Office by telefacsimile and the application 
is so transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal 
corresponds, subject to paragraph (3), to the application Form 
referred to in item (i). 

(3) [Language ] Any Contracting Party may require that the 
application be in the language, or in one of the languages, admitted 
by the Office. Where the Office admits more than one language, the 
applicant may be required to comply with any other language 
requirement applicable with respect to the Office, provided that the 
application may not be required to be in more than one language. 

(4) [ Signature ] (a) The signature referred to in para­
graph (l)(a;(xvi) may be the signature of the applicant or the 
signature of his representative. 

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any Contracting 
Party may require that the declarations referred to in para­
graph (l)faj(xvii) and (b) be signed by the applicant himself even 
if he has a representative. 

(5) [ Single Application for Goods and/or Services in Several 
Classes ] One and the same application may relate to several goods 
and/or services, irrespective of whether they belong to one class or 
to several classes of the Nice Classification. 
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(6) [ Actual Use ] Any Contracting Party may require that, 
where a declaration of intention to use has been filed under 
paragraph (\)(a)(xv\i), the applicant furnish to the Office within a 
time limit fixed in its law, subject to the minimum time limit 
prescribed in the Regulations, evidence of the actual use of the 
mark, as required by the said law. 

(7) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (1) to (4) and (6) be complied with in respect of the 
application. In particular, the following may not be required in 
respect of the application throughout its pendency: 

(i) the furnishing of any certificate of, or extract from, a 
register of commerce; 

(ii) an indication of the applicant's carrying on of an 
industrial or commercial activity, as well as the furnishing of 
evidence to that effect; 

(iii) an indication of the applicant's carrying on of an activity 
corresponding to the goods and/or services listed in the 
application, as well as the furnishing of evidence to that effect; 

(iv) the furnishing of evidence to the effect that the mark has 
been registered in the register of marks of another Contracting 
Party or of a State party to the Paris Convention which is not a 
Contracting Party, except where the applicant claims the 
application of Article 6quinquies of the Paris Convention. 

(8) [ Evidence ] Any Contracting Party may require that 
evidence be furnished to the Office in the course of the 
examination of the application where the Office may reasonably 
doubt the veracity of any indication or element contained in the 
application. 
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Article 4 
Representation; Address for Service 

(1) [ Representatives Admitted to Practice ] Any Contracting 
Party may require that any person appointed as representative for 
the purposes of any procedure before the Office be a representative 
admitted to practice before the Office. 

(2) [ Mandatory Representation; Address for Service ] (a) Any 
Contracting Party may require that, for the purposes of any 
procedure before the Office, any person who has neither a domicile 
nor a real and effective industrial or commercial establishment on 
its territory be represented by a representative. 

(b) Any Contracting Party may, to the extent that it does 
not require representation in accordance with subparagraph (a), 
require that, for the purposes of any procedure before the Office, 
any person who has neither a domicile nor a real and effective 
industrial or commercial establishment on its territory have an 
address for service on that territory. 

(3) [ Power of Attorney ] (a) Whenever a Contracting Party 
allows or requires an applicant, a holder or any other interested 
person to be represented by a representative before the Office, it 
may require that the representative be appointed in a separate 
communication (hereinafter referred to as "power of attorney") 
indicating the name of, and signed by, the applicant, the holder or 
the other person, as the case may be. 

(b) The power of attorney may relate to one or more 
applications and/or registrations identified in the power of 
attorney or, subject to any exception indicated by the appointing 
person, to all existing and future applications and/or registrations 
of that person. 

(c) The power of attorney may limit the powers of the 
representative to certain acts. Any Contracting Party may require 
that any power of attorney under which the representative has the 
right to withdraw an application or to surrender a registration 
contain an express indication to that effect. 

(d) Where a communication is submitted to the Office by a 
person who refers to himself in the communication as a 
representative but where the Office is, at the time of the receipt 
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of the communication, not in possession of the required power of 
attorney, the Contracting Party may require that the power of 
attorney be submitted to the Office within the time limit fixed by 
the Contracting Party, subject to the minimum time limit 
prescribed in the Regulations. Any Contracting Party may 
provide that, where the power of attorney has not been submitted 
to the Office within the time limit fixed by the Contracting Party, 
the communication by the said person shall have no effect. 

(e) As regards the requirements concerning the presenta­
tion and contents of the power of attorney, no Contracting Party 
shall refuse the effects of the power of attorney, 

(i) where the power of attorney is presented in writing on 
paper, if it is presented, subject to paragraph (4), on a form 
corresponding to the power of attorney Form provided for in the 
Regulations, 

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of 
communications to the Office by telefacsimile and the power of 
attorney is so transmitted, if the paper copy resulting from such 
transmittal corresponds, subject to paragraph (4), to the power of 
attorney Form referred to in item (i). 

(4) [ Language ] Any Contracting Party may require that the 
power of attorney be in the language, or in one of the languages, 
admitted by the Office. 

(5) [ Reference to Power of Attorney ] Any Contracting Party 
may require that any communication made to the Office by a 
representative for the purposes of a procedure before the Office 
contain a reference to the power of attorney on the basis of which 
the representative acts. 

(6) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (3) to (5) be complied with in respect of the matters 
dealt with in those paragraphs. 

(7) [ Evidence ] Any Contracting Party may require that 
evidence be furnished to the Office where the Office may 
reasonably doubt the veracity of any indication contained in any 
communication referred to in paragraphs (2) to (5). 
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Article 5 
Filing Date 

(1) [ Permitted Requirements ] (a) Subject to subpara­
graph (b) and paragraph (2), a Contracting Party shall accord 
as the filing date of an application the date on which the Office 
received the following indications and elements in the language 
required under Article 3(3): 

(i) an express or implicit indication that the registration 
of a mark is sought; 

(ii) indications allowing the identity of the applicant to be 
established; 

(iii) indications sufficient to contact the applicant or his 
representative, if any, by mail; 

(iv) a sufficiently clear reproduction of the mark whose 
registration is sought; 

(v) the list of the goods and/or services for which the 
registration is sought; 

(vi) where Article 2>{\)(a){x\i\) or (b) applies, the decla­
ration referred to in Article 3(l)faXxvii) or the declaration and 
evidence referred to in Article 3>{\)(b), respectively, as required by 
the law of the Contracting Party, those declarations being, if so 
required by the said law, signed by the applicant himself even if he 
has a representative. 

(b) Any Contracting Party may accord as the filing date of 
the application the date on which the Office received only some, 
rather than all, of the indications and elements referred to in 
subparagraph (a) or received them in a language other than the 
language required under Article 3(3). 

(2) [ Permitted Additional Requirement ] (a) A Contracting 
Party may provide that no filing date shall be accorded until the 
required fees are paid. 

(b) A Contracting Party may apply the requirement referred 
to in subparagraph (a) only if it applied such requirement at the 
time of becoming party to this Treaty. 
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(3) [ Corrections and Time Limits ] The modalities of, and time 
limits for, corrections under paragraphs (1) and (2) shall be fixed 
in the Regulations. 

(4) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (1) and (2) be complied with in respect of the filing 
date. 

Article 6 
Single Registration for Goods and/or Services in Several Classes 

Where goods and/or services belonging to several classes of the 
Nice Classification have been included in one and the same 
application, such an application shall result in one and the same 
registration. 

Article 7 
Division of Application and Registration 

(1) [ Division of Application ] (a) Any application listing 
several goods and/or services (hereinafter referred to as "initial 
application") may, 

(i) at least until the decision by the Office on the 
registration of the mark, 

(ii) during any opposition proceedings against the 
decision of the Office to register the mark, 

(iii) during any appeal proceedings against the decision on 
the registration of the mark, 

be divided by the applicant or at his request into two or more 
applications (hereinafter referred to as "divisional applications") 
by distributing among the latter the goods and/or services listed in 
the initial application. The divisional applications shall preserve 
the filing date of the initial application and the benefit of the right 
of priority, if any. 
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(b) Any Contracting Party shall, subject to subpara­
graph (a), be free to establish requirements for the division of 
an application, including the payment of fees. 

(2) [ Division of Registration ] Paragraph (1) shall apply, 
mutatis mutandis, with respect to a division of a registration. 
Such a division shall be permitted 

(i) during any proceedings in which the validity of the 
registration is challenged before the Office by a third 
party, 

(ii) during any appeal proceedings against a decision taken 
by the Office during the former proceedings, 

provided that a Contracting Party may exclude the possibility of 
the division of registrations if its law allows third parties to oppose 
the registration of a mark before the mark is registered. 

Article 8 
Signature 

(1) [ Communication on Paper ] Where a communication to the 
Office of a Contracting Party is on paper and a signature is 
required, that Contracting Party 

(i) shall, subject to item (iii), accept a handwritten signature, 
(ii) shall be free to allow, instead of a handwritten signature, 

the use of other forms of signature, such as a printed or stamped 
signature, or the use of a seal, 

(iii) may, where the natural person who signs the communi­
cation is its national and such person's address is in its territory, 
require that a seal be used instead of a handwritten signature, 

(iv) may, where a seal is used, require that the seal be 
accompanied by an indication in letters of the name of the natural 
person whose seal is used. 

(2) [ Communication by Telefacsimile ] (a) Where a Contract­
ing Party allows the transmittal of communications to the Office by 
telefacsimile, it shall consider the communication signed if, on the 
printout produced by the telefacsimile, the reproduction of the 
signature, or the reproduction of the seal together with, where 
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required under paragraph (l)(iv), the indication in letters of the 
name of the natural person whose seal is used, appears. 

(b) The Contracting Party referred to in subparagraph (a) 
may require that the paper whose reproduction was transmitted by 
telefacsimile be filed with the Office within a certain period, subject 
to the minimum period prescribed in the Regulations. 

(3) [ Communication by Electronic Means ] Where a Contract­
ing Party allows the transmittal of communications to the Office by 
electronic means, it shall consider the communication signed if the 
latter identifies the sender of the communication by electronic 
means as prescribed by the Contracting Party. 

(4) [ Prohibition of Requirement of Certification ] No Contract­
ing Party may require the attestation, notarization, authentication, 
legalization or other certification of any signature or other means 
of self-identification referred to in the preceding paragraphs, 
except, if the law of the Contracting Party so provides, where the 
signature concerns the surrender of a registration. 

Article 9 
Classification of Goods and/or Services 

(1) [ Indications of Goods and/or Services ] Each registration 
and any publication effected by an Office which concerns an 
application or registration and which indicates goods and/or 
services shall indicate the goods and/or services by their names, 
grouped according to the classes of the Nice Classification, and 
each group shall be preceded by the number of the class of that 
Classification to which that group of goods or services belongs and 
shall be presented in the order of the classes of the said 
Classification. 

(2) [Goods or Services in the Same Class or in Different 
Classes ] (a) Goods or services may not be considered as being 
similar to each other on the ground that, in any registration or 
publication by the Office, they appear in the same class of the Nice 
Classification. 
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(b) Goods or services may not be considered as being 
dissimilar from each other on the ground that, in any registration 
or publication by the Office, they appear in different classes of the 
Nice Classification. 

Article 10 
Changes in Names or Addresses 

(1) [ Changes in the Name or Address of the Holder ] 
(a) Where there is no change in the person of the holder but 
there is a change in his name and/or address, each Contracting 
Party shall accept that a request for the recordal of the change by 
the Office in its register of marks be made in a communication 
signed by the holder or his representative and indicating the 
registration number of the registration concerned and the change 
to be recorded. As regards the requirements concerning the 
presentation of the request, no Contracting Party shall refuse the 
request, 

(i) where the request is presented in writing on paper, if it 
is presented, subject to subparagraph (c), on a form corresponding 
to the request Form provided for in the Regulations, 

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of 
communications to the Office by telefacsimile and the request is so 
transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal 
corresponds, subject to subparagraph (c), to the request Form 
referred to in item (i). 

(b) Any Contracting Party may require that the request 
indicate 

(i) the name and address of the holder; 
(ii) where the holder has a representative, the name and 

address of that representative; 
(iii) where the holder has an address for service, such 

address. 
(c) Any Contracting Party may require that the request be 

in the language, or in one of the languages, admitted by the Office. 
(d) Any Contracting Party may require that, in respect of 

the request,.a fee be paid to the Office. 
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(e) A single request shall be sufficient even where the change 
relates to more than one registration, provided that the registration 
numbers of all registrations concerned are indicated in the request. 

(2) [ Change in the Name or Address of the Applicant ] 
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, where the change 
concerns an application or applications, or both an application or 
applications and a registration or registrations, provided that, 
where the application number of any application concerned has 
not yet been issued or is not known to the applicant or his 
representative, the request otherwise identifies that application as 
prescribed in the Regulations. 

(3) [ Change in the Name or Address of the Representative or in 
the Address for Service ] Paragraph (1) shall apply, mutatis 
mutandis, to any change in the name or address of the 
representative, if any, and to any change relating to the address 
for service, if any. 

(4) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (1) to (3) be complied with in respect of the request 
referred to in this Article. In particular, the furnishing of any 
certificate concerning the change may not be required. 

(5) [ Evidence ] Any Contracting Party may require that 
evidence be furnished to the Office where the Office may 
reasonably doubt the veracity of any indication contained in the 
request. 

Article 11 
Change in Ownership 

(1) [ Change in the Ownership of a Registration ] (a) Where 
there is a change in the person of the holder, each Contracting 
Party shall accept that a request for the recordal of the change by 
the Office in its register of marks be made in a communication 
signed by the holder or his representative, or by the person who 
acquired the ownership (hereinafter referred to as "new owner") or 
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his representative, and indicating the registration number of the 
registration concerned and the change to be recorded. As regards 
the requirements concerning the presentation of the request, no 
Contracting Party shall refuse the request, 

(i) where the request is presented in writing on paper, if it 
is presented, subject to paragraph (2)(a), on a form corresponding 
to the request Form provided for in the Regulations, 

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of 
communications to the Office by telefacsimile and the request is so 
transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal 
corresponds, subject to paragraph (2)(a), to the request Form 
referred to in item (i). 

(b) Where the change in ownership results from a contract, 
any Contracting Party may require that the request indicate that 
fact and be accompanied, at the option of the requesting party, by 
one of the following: 

(i) a copy of the contract, which copy may be required to 
be certified, by a notary public or any other competent public 
authority, as being in conformity with the original contract; 

(ii) an extract of the contract showing the change in 
ownership, which extract may be required to be certified, by a 
notary public or any other competent public authority, as being a 
true extract of the contract; 

(iii) an uncertified certificate of transfer drawn up in the 
form and with the content as prescribed in the Regulations and 
signed by both the holder and the new owner; 

(iv) an uncertified transfer document drawn up in the 
form and with the content as prescribed in the Regulations and 
signed by both the holder and the new owner. 

(c) Where the change in ownership results from a merger, 
any Contracting Party may require that the request indicate that 
fact and be accompanied by a copy of a document, which 
document originates from the competent authority and evidences 
the merger, such as a copy of an extract from a register of 
commerce, and that that copy be certified by the authority which 
issued the document or by a notary public or any other competent 
public authority, as being in conformity with the original 
document. 
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(d) Where there is a change in the person of one or more but 
not all of several co-holders and such change in ownership results 
from a contract or a merger, any Contracting Party may require 
that any co-holder in respect of which there is no change in 
ownership give his express consent to the change in ownership in a 
document signed by him. 

(e) Where the change in ownership does not result from a 
contract or a merger but from another ground, for example, from 
operation of law or a court decision, any Contracting Party may 
require that the request indicate that fact and be accompanied by a 
copy of a document evidencing the change and that that copy be 
certified as being in conformity with the original document by the 
authority which issued the document or by a notary public or any 
other competent public authority. 

(f) Any Contracting Party may require that the request 
indicate 

(i) the name and address of the holder; 
(ii) the name and address of the new owner; 
(iii) the name of a State of which the new owner is a 

national if he is. the national of any State, the name of a State in 
which the new owner has his domicile, if any, and the name of a 
State in which the new owner has a real and effective industrial or 
commercial establishment, if any; 

(iv) where the new owner is a legal entity, the legal nature 
of that legal entity and the State, and, where applicable, the 
territorial unit within that State, under the law of which the said 
legal entity has been organized; 

(V) where the holder has a representative, the name and 
address of that representative; 

(vi) where the holder has an address for service, such 
address; 

(vii) where the new owner has a representative, the name 
and address of that representative; 

(viii) where the new owner is required to have an address 
for service under Article 4(2) (b), such address. 

(g) Any Contracting Party may require that, in respect of 
the request, a fee be paid to the Office. 

(h) A single request shall be sufficient even where the change 
relates to more than one registration, provided that the holder and 
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the new owner are the same for each registration and that the 
registration numbers of all registrations concerned are indicated in 
the request. 

(i) Where the change of ownership does not affect all the 
goods and/or services listed in the holder's registration, and the 
applicable law allows the recording of such change, the Office shall 
create a separate registration referring to the goods and/or services 
in respect of which the ownership has changed. 

(2) [ Language; Translation ] (a) Any Contracting Party may 
require that the request, the certificate of transfer or the transfer 
document referred to in paragraph (1) be in the language, or in one 
of the languages, admitted by the Office. 

(b) Any Contracting Party may require that, if the 
documents referred to in paragraph (\)(b)(i) and (ii), (c) and 
(e) are not in the language, or in one of the languages, admitted by 
the Office, the request be accompanied by a translation or a 
certified translation of the required document in the language, or in 
one of the languages, admitted by the Office. 

(3) [ Change in the Ownership of an Application ] Para­
graphs (1) and (2) shall apply, mutatis mutandis, where the change, 
in ownership concerns an application or applications, or both an 
application or applications and a registration or registrations, 
provided that, where the application number of any application 
concerned has not yet been issued or is not known to the applicant 
or his representative, the request otherwise identifies that 
application as prescribed in the Regulations. 

(4) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (1) to (3) be complied with in respect of the request 
referred to in this Article. In particular, the following may not be 
required: 

(i) subject to paragraph (\)(c), the furnishing of any 
certificate of, or extract from, a register of commerce; 

(ii) an indication of the new owner's carrying on of an 
industrial or commercial activity, as well as the furnishing of 
evidence to that effect; 



188 

[ Article 11(4), continued ] 

(iii) an indication of the new owner's carrying on of an activity 
corresponding to the goods and/or services affected by the change 
in ownership, as well as the furnishing of evidence to either effect; 

(iv) an indication that the holder transferred, entirely or in 
part, his business or the relevant goodwill to the new owner, as well 
as the furnishing of evidence to either effect. 

(5) [ Evidence ] Any Contracting Party may require that 
evidence, or further evidence where paragraph (\)(c) or (e) 
applies, be furnished to the Office where that Office may 
reasonably doubt the veracity of any indication contained in the 
request or in any document referred to in the present Article. 

Article 12 
Correction of a Mistake 

(1) [ Correction of a Mistake in Respect of a Registration ] (a) 
Each Contracting Party shall accept that the request for the 
correction of a mistake which was made in the application or other 
request communicated to the Office and which mistake is reflected 
in its register of marks and/or any publication by the Office be 
made in a communication signed by the holder or his representa­
tive and indicating the registration number of the registration 
concerned, the mistake to be corrected and the correction to be 
entered. As regards the requirements concerning the presentation 
of the request, no Contracting Party shall refuse the request, 

(i) where the request is presented in writing on paper, if it 
is presented, subject to subparagraph (c), on a form corresponding 
to the request Form provided for in the Regulations, 

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of 
communications to the Office by telefacsimile and the request is so 
transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal 
corresponds, subject to subparagraph (c), to the request Form 
referred to in item (i). 

(b) Any Contracting Party may require that the request 
indicate 

(i) the name and address of the holder; 
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(ii) where the holder has a representative, the name and 
address of that representative; 

(iii) where the holder has an address for service, such 
address. 

(c) Any Contracting Party may require that the request be 
in the language, or in one of the languages, admitted by the Office. 

(d) Any Contracting Party may require that, in respect of 
the request, a fee be paid to the Office. 

(e) A single request shall be sufficient even where the 
correction relates to more than one registration of the same person, 
provided that the mistake and the requested correction are the 
same for each registration and that the registration numbers of all 
registrations concerned are indicated in the request. 

(2) [ Correction of a Mistake in Respect of an Application ] 
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, where the mistake 
concerns an application or applications, or both an application or 
applications and a registration or registrations, provided that, 
where the application number of any application concerned has 
not yet been issued or is not known to the applicant or his 
representative, the request otherwise identifies that application as 
prescribed in the Regulations. 

(3) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (1) and (2) be complied with in respect of the request 
referred to in this Article. 

(4) [ Evidence ] Any Contracting Party may require that 
evidence be furnished to the Office where the Office may 
reasonably doubt that the alleged mistake is in fact a mistake. 

(5) [ Mistakes Made by the Office ] The Office of a Contracting 
Party shall correct its own mistakes, ex officio or upon request, for 
no fee. 

(6) [ Uncorrectable Mistakes ] No Contracting Party shall be 
obliged to apply paragraphs (1), (2) and (5) to any mistake which 
cannot be corrected under its law. 
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Article 13 
Duration and Renewal of Registration 

(1) [ Indications or Elements Contained in or Accompanying a 
Request for Renewal; Fee ] (a) Any Contracting Party may require 
that the renewal of a registration be subject to the filing of a request 
and that such request contain some or all of the following 
indications: 

(i) an indication that renewal is sought; 
(ii) the name and address of the holder; 

(iii) the registration number of the registration concerned; 
(iv) at the option of the Contracting Party, the filing date 

of the application which resulted in the registration concerned or 
the registration date of the registration concerned; 

(v) where the holder has a representative, the name and 
address of that representative; 

(vi) where the holder has an address for service, such 
address; 

(vii) where the Contracting Party allows the renewal of a 
registration to be made for some only of the goods and/or services 
which are recorded in the register of marks and such a renewal is 
requested, the names of the recorded goods and/or services for 
which the renewal is requested or the names of the recorded goods 
and/or services for which the renewal is not requested, grouped 
according to the classes of the Nice Classification, each group 
preceded by the number of the class of that Classification to which 
that group of goods or services belongs and presented in the order 
of the classes of the said Classification; 

(viii) where a Contracting Party allows a request for 
renewal to be filed by a person other than the holder or his 
representative and the request is filed by such a person, the name 
and address of that person; 

(ix) a signature by the holder or his representative or, 
where item (viii) applies, a signature by the person referred to in 
that item. 

(b) Any Contracting Party may require that, in respect of 
the request for renewal, a fee be paid to the Office. Once the fee has 
been paid in respect of the initial period of the registration or of any 
renewal period, no further payment may be required for the 
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maintenance of the registration in respect of that period. Fees 
associated with the furnishing of a declaration and/or evidence of 
use shall not be regarded, for the purposes of this subparagraph, as 
payments required for the maintenance of the registration and 
shall not be affected by this subparagraph. 

(c) Any Contracting Party may require that the request for 
renewal be presented, and the corresponding fee referred to in 
subparagraph (b) be paid, to the Office within the period fixed by 
the law of the Contracting Party, subject to the minimum periods 
prescribed in the Regulations. 

(2) [ Presentation ] As regards the requirements concerning the 
presentation of the request for renewal, no Contracting Party shall 
refuse the request, 

(i) where the request is presented in writing on paper, if it is 
presented, subject to paragraph (3), on a form corresponding to 
the request Form provided for in the Regulations, 

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of 
communications to the Office by telefacsimile and the request is so 
transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal 
corresponds, subject to paragraph (3), to the request Form 
referred to in item (i). 

(3) [ Language ] Any Contracting Party may require that the 
request for renewal be in the language, or in one of the languages, 
admitted by the Office. 

(4) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraphs (1) to (3) be complied with in respect of the request for 
renewal. In particular, the following may not be required: 

(i) any reproduction or other identification of the mark; 
(ii) the furnishing of evidence to the effect that the mark has 

been registered, or that its registration has been renewed, in the 
register of marks of any other Contracting Party; 

(iii) the furnishing of a declaration and/or evidence concer­
ning use of the mark. 

(5) [ Evidence ] Any Contracting Party may require that 
evidence be furnished to the Office in the course of the 
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examination of the request for renewal where the Office may 
reasonably doubt the veracity of any indication or element 
contained in the request for renewal. 

(6) [ Prohibition of Substantive Examination ] No Office of a 
Contracting Party may, for the purposes of effecting the renewal, 
examine the registration as to substance. 

(7) [ Duration ] The duration of the initial period of the 
registration, and the duration of each renewal period, shall be 10 
years. 

Article 14 
Observations in Case of Intended Refusal 

An application or a request under Articles 10 to 13 may not be 
refused totally or in part by an Office without giving the applicant 
or the requesting party, as the case may be, an opportunity to make 
observations on the intended refusal within a reasonable time limit. 

Article 15 
Obligation to Comply with the Paris Convention 

Any Contracting Party shall comply with the provisions of the 
Paris Convention which concern marks. 

Article 16 
Service Marks 

Any Contracting Party shall register service marks and apply to 
such marks the provisions of the Paris Convention which concern 
trademarks. 
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Article 17 
Regulations 

(1) [ Content ] (a) The Regulations annexed to this Treaty 
provide rules concerning 

(i) matters which this Treaty expressly provides to be 
"prescribed in the Regulations"; 

(ii) any details useful in the implementation of the 
provisions of this Treaty; 

(iii) any administrative requirements, matters or proce­
dures. 

(b) The Regulations also contain Model International 
Forms. 

(2) [ Conflict Between the Treaty and the Regulations ] In the 
case of conflict between the provisions of this Treaty and those of 
the Regulations, the former shall prevail. 

Article 18 
Revision; Protocols 

(1) [ Revision ] This Treaty may be revised by a diplomatic 
conference. 

(2) [ Protocols ] For the purposes of further developing the 
harmonization of laws on marks, protocols may be adopted by a 
diplomatic conference in so far as those protocols do not 
contravene the provisions of this Treaty. 

Article 19 
Becoming Party to the Treaty 

(1) [ Eligibility ] The following entities may sign and, subject to 
paragraphs (2) and (3) and Article 20(1) and (3), become party to 
this Treaty: 
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(i) any State member of the Organization in respect of which 
marks may be registered with its own Office; 

(ii) any intergovernmental organization which maintains an 
Office in which marks may be registered with effect in the territory 
in which the constituting treaty of the intergovernmental 
organization applies, in all its member States or in those of its 
member States which are designated for such purpose in the 
relevant application, provided that all the member States of the 
intergovernmental organization are members of the Organization; 

(iii) any State member of the Organization in respect of which 
marks may be registered only through the Office of another 
specified State that is a member of the Organization; 

(iv) any State member of the Organization in respect of which 
marks may be registered only through the Office maintained by an 
intergovernmental organization of which that State is a member; 

(v) any State member of the Organization in respect of which 
marks may be registered only through an Office common to a 
group of States members of the Organization. 

(2) [ Ratification or Accession ] Any entity referred to in 
paragraph (1) may deposit 

(i) an instrument of ratification, if it has signed this Treaty, 
(ii) an instrument of accession, if it has not signed this Treaty. 

(3) [ Effective Date of Deposit ] (a) Subject to subpara­
graph (b)uthQ effective date of the deposit of an instrument of 
ratification or accession shall be, 

(i) in the case of a State referred to in paragraph (l)(i), 
the date on which the instrument of that State is deposited; 

(ii) in the case of an intergovernmental organization, the 
date on which the instrument of that intergovernmental organi­
zation is deposited; 

(iii) in the case of a State referred to in paragraph (l)(iii), 
the date on which the following condition is fulfilled: the 
instrument of that State has been deposited and the instrument 
of the other, specified State has been deposited; 

(iv) in the case of a State referred to in paragraph (l)(iv), 
the date applicable under (ii), above; 
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(v) in the case of a State member of a group of States 
referred to in paragraph (l)(v), the date on which the instruments 
of all the States members of the group have been deposited. 

(b) Any instrument of ratification or accession (referred to 
in this subparagraph as "instrument") of a State may be 
accompanied by a declaration making it a condition to its being 
considered as deposited that the instrument of one other State or 
one intergovernmental organization, or the instruments of two 
other States, or the instruments of one other State and one 
intergovernmental organization, specified by name and eligible to 
become party to this Treaty, is or are also deposited. The 
instrument containing such a declaration shall be considered to 
have been deposited on the day on which the condition indicated in 
the declaration is fulfilled. However, when the deposit of any 
instrument specified in the declaration is, itself, accompanied by a 
declaration of the said kind, that instrument shall be considered as 
deposited on the day on which the condition specified in the latter 
declaration is fulfilled. 

(c) Any declaration made under paragraph (b) may be 
withdrawn, in its entirety or in part, at any time. Any such 
withdrawal shall become effective on the date on which the 
notification of withdrawal is received by the Director General. 

Article 20 
Effective Date of Ratifications and Accessions 

(1) [ Instruments to Be Taken Into Consideration ] For the 
purposes of this Article, only instruments of ratification or 
accession that are deposited by entities referred to in 
Article 19(1) and that have an effective date according to 
Article 19(3) shall be taken into consideration. 

(2) [ Entry Into Force of the Treaty ] This Treaty shall enter 
into force three months after five States have deposited their 
instruments of ratification or accession. 

(3) [ Entry Into Force of Ratifications and Accessions Sub­
sequent to the Entry Into Force of the Treaty ] Any entity not 
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covered by paragraph (2) shall become bound by this Treaty three 
months after the date on which it has deposited its instrument of 
ratification or accession. 

Article 21 
Reservations 

(1) [ Special Kinds of Marks ] Any State or intergovernmental 
organization may declare through a reservation that, notwith­
standing Article 2{\)(a) and (2)(a), any of the provisions of 
Articles 3(1) and (2), 5, 7, 11 and 13 shall not apply to associated 
marks, defensive marks or derivative marks. Such reservation shall 
specify those of the aforementioned provisions to which the 
reservation relates. 

(2) [ Modalities ] Any reservation under paragraph (1) shall be 
made in a declaration accompanying the instrument of ratification 
of, or accession to, this Treaty of the State or intergovernmental 
organization making the reservation. 

(3) [ Withdrawal ] Any reservation under paragraph (1) may 
be withdrawn at any time. 

(4) [ Prohibition of Other Reservations ] No reservation to this 
Treaty other than the reservation allowed under paragraph (1) 
shall be permitted. 

Article 22 
Transitional Provisions 

(1) [ Single Application for Goods and Services in Several 
Classes; Division of Application ] (a) Any State or intergovern­
mental organization may declare that, notwithstanding 
Article 3(5), an application may be filed with the Office only in 
respect of goods or services which belong to one class of the Nice 
Classification. 
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(b) Any State or intergovernmental organization may 
declare that, notwithstanding Article 6, where goods and/or 
services belonging to several classes of the Nice Classification 
have been included in one and the same application, such 
application shall result in two or more registrations in the register 
of marks, provided that each and every such registration shall bear 
a reference to all other such registrations resulting from the said 
application. 

(c) Any State or intergovernmental organization that has 
made a declaration under subparagraph (a) may declare that, 
notwithstanding Article 7(1), no application may be divided. 

(2) [ Single Power of Attorney for More Than One Application 
and/or Registration ] Any State or intergovernmental organization 
may declare that, notwithstanding Article 4(3) (b), a power of 
attorney may only relate to one application or one registration. 

(3) [ Prohibition of Requirement of Certification of Signature of 
Power of Attorney and of Signature of Application ] Any State or 
intergovernmental organization may declare that, notwithstand­
ing Article 8(4), the signature of a power of attorney or the 
signature by the applicant of an application may be required to be 
the subject of an attestation, notarization, authentication, 
legalization or other certification. 

(4) [ Single Request for More Than One Application and/or 
Registration in Respect of a Change in Name and/or Address, a 
Change in Ownership or a Correction of a Mistake ] Any State or 
intergovernmental organization may declare that, notwithstand­
ing Article \0(l)(e), (2) and (3), Article \\{\)(h) and (3) and 
Article \2(\)(e) and (2), a request for the recordal of a change in 
name and/or address, a request for the recordal of a change in 
ownership and a request for the correction of a mistake may only 
relate to one application or one registration. 

(5) [ Furnishing, on the Occasion of Renewal, of Declaration 
and/or Evidence Concerning Use ] Any State or intergovernmental 
organization may declare that, notwithstanding Article 13(4)(iii), 
it will require, on the occasion of renewal, the furnishing of a 
declaration and/or of evidence concerning use of the mark. 
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(6) [ Substantive Examination on the Occasion of Renewal ] 
Any State or intergovernmental organization may declare that, 
notwithstanding Article 13(6), the Office may, on the occasion of 
the first renewal of a registration covering services, examine such 
registration as to substance, provided that such examination shall 
be limited to the elimination of multiple registrations based on 
applications filed during a period of six months following the entry 
into force of the law of such State or organization that introduced, 
before the entry into force of this Treaty, the possibility of 
registering service marks. 

(7) [ Common Provisions ] (a) A State or an intergovernmental 
organization may make a declaration under paragraphs (1) to (6) 
only if, at the time of depositing its instrument of ratification of, or 
accession to, this Treaty, the continued application of its law 
would, without such a declaration, be contrary to the relevant 
provisions of this Treaty. 

(b) Any declaration under paragraphs (1) to (6) shall 
accompany the instrument of ratification of, or accession to, this 
Treaty of the State or intergovernmental organization making the 
declaration. 

(c) Any declaration made under paragraphs (1) to (6) may 
be withdrawn at any time. 

(8) [ Loss of Effect of Declaration ] (a) Subject to subpara­
graph (c), any declaration made under paragraphs (1) to (5) by a 
State regarded as a developing country in conformity with the 
established practice of the General Assembly of the United 
Nations, or by an intergovernmental organization each member 
of which is such a State, shall lose its effect at the end of a period of 
eight years from the date of entry into force of this Treaty. 

(b) Subject to subparagraph (c), any declaration made 
under paragraphs (l)to (5) by a State other than a State referred to 
in subparagraph fa), or by an intergovernmental organization 
other than an intergovernmental organization referred to in 
subparagraph (a), shall lose its effect at the end of a period of 
six years from the date of entry into force of this Treaty. 

(c) Where a declaration made under paragraphs (1) to (5) 
has not been withdrawn under paragraph (7) (c), or has not lost its 
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effect under subparagraph (a) or (b), before October 28,2004, it 
shall lose its effect on October 28, 2004. 

(9) [ Becoming Party to the Treaty ] Until December 31, 1999, 
any State which, on the date of the adoption of this Treaty, is a 
member of the International (Paris) Union for the Protection of 
Industrial Property without being a member of the Organization 
may, notwithstanding Article 19(l)(i), become a party to this 
Treaty if marks may be registered with its own Office. 

Article 23 
Denunciation of the Treaty 

(1) [ Notification ] Any Contracting Party may denounce this 
Treaty by notification addressed to the Director General. 

(2) [ Effective Date ] Denunciation shall take effect one year 
from the date on which the Director General has received the 
notification. It shall not affect the application of this Treaty to any 
application pending or any mark registered in respect of the 
denouncing Contracting Party at the time of the expiration of the 
said one-year period, provided that the denouncing Contracting 
Party may, after the expiration of the said one-year period, 
discontinue applying this Treaty to any registration as from the 
date on which that registration is due for renewal. 

Article 24 
Languages of the Treaty; Signature 

(1) [ Original Texts; Official Texts ] (a) This Treaty shall be 
signed in a single original in the English, Arabic, Chinese, French, 
Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic. 
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(b) At the request of a Contracting Party, an official text in a 
language not referred to in subparagraph (a) that is an official 
language of that Contracting Party shall be established by the 
Director General after consultation with the said Contracting 
Party and any other interested Contracting Party. 

(2) [ Time Limit for Signature ] This Treaty shall remain open 
for signature at the headquarters of the Organization for one year 
after its adoption. 

Article 25 
Depositary 

The Director General shall be the depositary of this Treaty. 
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REGULATIONS UNDER THE 
TRADEMARK LAW TREATY 

List of Rules 

Rule 1: Abbreviated Expressions 
Rule 2: Manner of Indicating Names and Addresses 
Rule 3: Details Concerning the Application 
Rule 4: Details Concerning Representation 
Rule 5: Details Concerning the Filing Date 
Rule 6: Details Concerning the Signature 
Rule 7: Manner of Identification of an Application Without Its 

Application Number 
Rule 8: Details Concerning Duration and Renewal 

List of Model In ternational Forms 

Form No. 1 Application for the Registration of a Mark 
Form No. 2 Power of Attorney 
Form No. 3 Request for the Recordal of Change(s) in Name(s) 

and/or Address(es) 
Form No. 4 Request for the Recordal of a Change in Ownership 

in Respect of Registration(s) and/or Application(s) 
for Registration of Marks 

Form No. 5 Certificate of Transfer in Respect of Registration(s) 
and/or Application(s) for Registration of Marks 

Form No. 6 Transfer Document in Respect of Registration(s) 
and/or Application(s) for Registration of Marks 

Form No. 7 Request for the Correction of Mistake(s) in Regis­
tration^) and/or Application(s) for Registration of 
Marks 

Form No. 8 Request for the Renewal of a Registration 
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Rukl 
Abbreviated Expressions 

(1) [ "Treaty"; "Article" ] (a) In these Regulations, the word 
"Treaty" means the Trademark Law Treaty. 

(b) In these Regulations, the word "Article" refers to the 
specified Article of the Treaty. 

(2) [ Abbreviated Expressions Defined in the Treaty ] The 
abbreviated expressions defined in Article 1 for the purposes of 
the Treaty shall have the same meaning for the purposes of the 
Regulations. 

Rule 2 
Manner of Indicating Names and Addresses 

(1) [ Names ] (a) Where the name of a person is to be 
indicated, any Contracting Party may require, 

(i) where the person is a natural person, that the name to 
be indicated be the family or principal name and the given or 
secondary name or names of that person or that the name to be 
indicated be, at that person's option, the name or names 
customarily used by the said person; 

(ii) · where the person is a legal entity, that the name to be 
indicated be the full official designation of the legal entity. 

(b) Where the name of a representative which is a firm or 
partnership is to be indicated, any Contracting Party shall accept 
as indication of the name the indication that the firm or 
partnership customarily uses. 

(2) [ Addresses ] (a) Where the address of a person is to be 
indicated, any Contracting Party may require that the address be 
indicated in such a way as to satisfy the customary requirements for 
prompt postal delivery at the indicated address and, in any case, 
consist of all the relevant administrative units up to, and including, 
the house or building number, if any. 
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(b) Where a communication to the Office of a Contracting 
Party is in the name of two or more persons with different 
addresses, that Contracting Party may require that such 
communication indicate a single address as the address for 
correspondence. 

(c) The indication of an address may contain a telephone 
number and a telefacsimile number and, for the purposes of 
correspondence, an address different from the address indicated 
under subparagraph (a). 

(d) Subparagraphs (a) and (c) shall apply, mutatis mu­
tandis, to addresses for service. 

(3) [ Script to Be Used ] Any Contracting Party may require 
that any indication referred to in paragraphs (1) and (2) be in the 
script used by the Office. 

Rule 3 
Details Concerning the Application 

(1) [ Standard Characters ] Where, pursuant to 
Article 3(1) (a)(ix), the application contains a statement to the 
effect that the applicant wishes that the mark be registered and 
published in the standard characters used by the Office pf the 
Contracting Party, the Office shall register and publish that mark 
in such standard characters. 

(2) [ Number of Reproductions ] (a) Where the application 
does not contain a statement to the effect that the applicant wishes 
to claim color as a distinctive feature of the mark, a Contracting 
Party may not require more than 

(i) five reproductions of the mark in black and white 
where the application may not, under the law of that Contracting 
Party, or does not contain a statement to the effect that the 
applicant wishes the mark to be registered and published in the 
standard characters used by the Office of the said Contracting 
Party; 

(ii) one reproduction of the mark in black and white 
where the application contains a statement to the effect that the 
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applicant wishes the mark to be registered and published in the 
standard characters used by the Office of that Contracting Party. 

(b) Where the application contains a statement to the effect 
that the applicant wishes to claim color as a distinctive feature of 
the mark, a Contracting Party may not require more than five 
reproductions of the mark in black and white and five 
reproductions of the mark in color. 

(3) [ Reproduction of a Three-Dimensional Mark ] (a) Where, 
pursuant to Article 3(\)(a)(xi), the application contains a 
statement to the effect that the mark is a three-dimensional 
mark, the reproduction of the mark shall consist of a two-
dimensional graphic or photographic reproduction. 

(b) The reproduction furnished under subparagraph (a) 
may, at the option of the applicant, consist of one single view of the 
mark or of several different views of the mark. 

(c) Where the Office considers that the reproduction of the 
mark furnished by the applicant under subparagraph (a) does not 
sufficiently show the particulars of the three-dimensional mark, it 
may invite the applicant to furnish, within a reasonable time limit 
fixed in the invitation, up to six different views of the mark and/or a 
description by words of that mark. 

(d) Where the Office considers that the different views and/ 
or the description of the mark referred to in subparagraph (c) still 
do not sufficiently show the particulars of the three-dimensional 
mark, it may invite the applicant to furnish, within a reasonable 
time limit fixed in the invitation, a specimen of the mark. 

(e) Paragraph (2)(α)(ϊ) and (b) shall apply mutatis mutan­
dis. 

(4) [ Transliteration of the Mark ] For the purposes of 
Article 3(l)fflJ(xiii), where the mark consists of or contains 
matter in script other than the script used by the Office or 
numbers expressed in numerals other than numerals used by the 
Office, a transliteration of such matter in the script and numerals 
used by the Office may be required. 

(5) [ Translation of the Mark ] For the purposes of 
Article 3(l)(a)(xiv), where the mark consists of or contains a 
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word or words in a language other than the language, or one of the 
languages, admitted by the Office, a translation of that word or 
those words into that language or one of those languages may be 
required. 

(6) [ Time Limit for Furnishing Evidence of Actual Use of the 
Mark ] The time limit referred to in Article 3(6) shall not be shorter 
than six months counted from the date of allowance of the 
application by the Office of the Contracting Party where that 
application was filed. The applicant or holder shall have the right 
to an extension of that time limit, subject to the conditions 
provided for by the law of that Contracting Party, by periods of at 
least six months each, up to a total extension of at least two years 
and a half. 

Rule 4 
Details Concerning Representation 

The time limit referred to in Article 4(3) (d) shall be counted 
from the date of receipt of the communication referred to in that 
Article by the Office of the Contracting Party concerned and shall 
not be less than one month where the address of the person on 
whose behalf the communication is made is on the territory of that 
Contracting Party and not less than two months where such an 
address is outside the territory of that Contracting Party. 

Rule 5 
Details Concerning the Filing Date 

(1) [ Procedure in Case of Non-Compliance with Requirements ] 
If the application does not, at the time of its receipt by the Office, 
comply with any of the applicable requirements of Article 5(\)(a) 
or (2)(a), the Office shall promptly invite the applicant to comply 
with such requirements within a time limit indicated in the 
invitation, which time limit shall be at least one month from the 
date of the invitation where the applicant's address is on the 
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territory of the Contracting Party concerned and at least two 
months where the applicant's address is outside the territory of the 
Contracting Party concerned. Compliance with the invitation may 
be subject to the payment of a special fee. Even if the Office fails to 
send the said invitation, the said requirements remain unaffected. 

(2) [ Filing Date in Case of Correction ] If, within the time limit 
indicated in the invitation, the applicant complies with the 
invitation referred to in paragraph (1) and pays any required 
special fee, the filing date shall be the date on which all the required 
indications and elements referred to in Article 5(1) (a) have been 
received by the Office and, where applicable, the required fee 
referred to in Article 5(2) (a) has been paid to the Office. 
Otherwise, the application shall be treated as if it had not been 
filed. 

(3) [ Date of Receipt ] Each Contracting Party shall be free to 
determine the circumstances in which the receipt of a document or 
the payment of a fee shall be deemed to constitute receipt by or 
payment to the Office in cases in which the document was actually 
received by or payment was actually made to 

(i) a branch or sub-office of the Office, 
(ii) a national Office on behalf of the Office of the Contracting 

Party, where the Contracting Party is an intergovernmental 
organization referred to in Article 19(l)(ii), 

(iii) an official postal service, 
(iv) a delivery service, other than an official postal service, 

specified by the Contracting Party. 

(4) [ Use of Telefacsimile ] Where a Contracting Party allows 
the filing of an application by telefacsimile and the application is 
filed by telefacsimile, the date of receipt of the telefacsimile by the 
Office of that Contracting Party shall constitute the date of receipt 
of the application, provided that the said Contracting Party may 
require that the original of such application reach the Office within 
a time limit which shall be at least one month from the day on which 
the telefacsimile was received by the said Office. 
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Rule 6 
Details Concerning the Signature 

(1) [ Legal Entities ] Where a communication is signed on 
behalf of a legal entity, any Contracting Party may require that the 
signature, or the seal, of the natural person who signs or whose seal 
is used be accompanied by an indication in letters of the family or 
principal name and the given or secondary name or names of that 
person or, at the option of that person, of the name or names 
customarily used by the said person. 

(2) [ Communication by Telefacsimile ] The period referred to 
in Article 8(2)(b) shall not be less than one month'from the date of 
the receipt of a transmittal by telefacsimile. 

(3) [ Date ] Any Contracting Party may require that a 
signature or seal be accompanied by an indication of the date on 
which the signing or sealing was effected. Where that indication is 
required but is not supplied, the date on which the signing or 
sealing is deemed to have been effected shall be the date on which 
the communication bearing the signature or seal was received by 
the Office or, if the Contracting Party so allows, a date earlier than 
the latter date. 

Rule 7 
Manner of Identification of an Application 

Without Its Application Number 

(1) [ Manner of Identification ] Where it is required that an 
application be identified by its application number but where such 
a number has not yet been issued or is not known to the applicant 
or his representative, that application shall be considered identified 
if the following is supplied: 

(i) the provisional application number, if any, given by the 
Office, or 

(ii) a copy of the application, or 
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(iii) a reproduction of the mark, accompanied by an indication 
of the date on which, to the best knowledge of the applicant or the 
representative, the application was received by the Office and an 
identification number given to the application by the applicant or 
the representative. 

(2) [ Prohibition of Other Requirements ] No Contracting Party 
may demand that requirements other than those referred to in 
paragraph (1) be complied with in order for an application to be 
identified where its application number has not yet been issued or is 
not known to the applicant or his representative. 

Rule 8 
Details Concerning Duration and Renewal 

For the purposes of Article \3(\)(c), the period during which 
the request for renewal may be presented and the renewal fee may 
be paid shall start at least six months before the date on which the 
renewal is due and shall end at the earliest six months after that 
date. If the request for renewal is presented and/or the renewal fees 
are paid after the date on which the renewal is due, any Contracting 
Party may subject the renewal to the payment of a surcharge. 
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I hereby certify that the foregoing is a true copy of the 
Trademark Law Treaty and the Regulations under the Trademark 
Law Treaty, adopted on October 27,1994. 

7y Arpad Bogsch 

Director General 
World Intellectual 

Property Organization 
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ΣΥΝΘΗΚΗ ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΚΑΙΟ ΤΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ 

Ά ρ θ ρ ο 1 
Β ρ α χ υ γ ρ α φ ί α 

Γ ι α σ κ ο π ο ύ ς τ η ς παρούσας Σ υ ν θ ή κ η ς , ε κ τ ό ς αν από χο 
κ ε ί μ ε ν ο π ρ ο ν ο ε ί τ α ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά : 

( i ) " Γ ρ α φ ε ί ο " σ η μ α ί ν ε ι τη ν α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α σ τ η ν ο π ο ί α 
Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο Μέρος α ν α θ έ τ ε ι τ η ν ε γ γ ρ α φ ή σημάτων· 

( ϋ ) " ε γ γ ρ α φ ή " σ η μ α ί ν ε ι τ η ν ε γ γ ρ α φ ή σ ή μ α τ ο ς από 
Γράφε ίο · 

( i i i ) " α ί τ η σ η " σ η μ α ί ν ε ι α ί τ η σ η γ ι α ε γ γ ρ α φ ή -

Civ) α ν α φ ο ρ έ ς σε " π ρ ό σ ο π ο " ε ρ μ η ν ε ύ ο ν τ α ι ος α ν α φ ο ρ έ ς 

σε φ υ σ ι κ ό πρόσοπο κ α ι ν ο μ ι κ ή ο · ν τ ό τ η τ α · 

( ν ) " κ ά τ ο χ ο ς " σ η μ α ί ν ε ι τ ο πρόσωπο τ ο ο π ο ί ο 
υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι ως ο κ ά τ ο χ ο ς τ η ς ε γ γ ρ α φ ή ς από το μητρώο σημάτων-

( v i ) " μ η τ ρ ό ο σ η μ ά τ ω ν " σ η μ α ί ν ε ι ν ΐ σ υ λ λ ο γ ή σ τ ο ι χ ε ί ω ν 
η ο π ο ί α δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι σε Γ ρ α φ ε ί ο , κ α ι π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι τα π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν α 
όλων των ε γ γ ρ α φ ώ ν κ α ι όλων των σ τ ο ι χ ε ί ω ν που έ χ ο υ ν κ α τ α χ ω ρ η θ ε ί 
σε σ χ έ σ η με ό λ ε ς τ ι ς ε γ γ ρ α φ έ ς , α ν ε ξ α ρ τ ή τ ω ς τ ο υ μέσου σ τ ο ο π ο ί ο 
φ υ λ ά σ σ ο ν τ α ι τα ε ν λόγω σ τ ο ι χ ε ί α · 

( v i i ) "Σύμβαση Π α ρ ι σ ι ο ύ " σ η μ α ί ν ε ι τη Σύμβαση του 
Π α ρ ι σ ι ο ύ γ ι α την Π ρ ο σ τ α σ ί α της Β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς , η 
ο π ο ί α υ π ο γ ρ ά φ τ η κ ε στο Π α ρ ί σ ι σ τ ι ς 20 Μ α ρ τ ί ο υ , 1 8 8 3 , όπως αυτή 
α ν α θ ε ω ρ ή θ η κ ε κ α ι τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε · 

( v i i i ) " Τ α ξ ι ν ό μ η σ η τ η ς Ν ί κ α ι α ς " σ η μ α ί ν ε ι τ η ν 

τ α ξ ι ν ό μ η σ η η ο π ο ί α ε ί κ α θ ι δ ρ ύ θ η κ ε από τη Συμφωνία της Ν ί κ α ι α ς η 

ο π ο ί α αφορά τη Δ ι ε θ ν ή Τ α ξ ι ν ό μ η σ η των Αγαθών κ α ι Υπηρεσιών γ ι α 

Σ κ ο π ο ύ ς τ η ς Εγγραφής Σημάτων κ α ι η ο π ο ί α υ π ο γ ρ ά φ τ η κ ε στη Ν ί κ α ι α 

σ τ ι ς 15 Ι ο υ ν ί ο υ , 1 9 5 7 , όπως α υ τ ή α ν α θ ε ω ρ ή θ η κ ε κ α ι 

τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ ε · 
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( i x ) "Συμβαλλόμενο Μέρος" σημαίνει οποιοδήποτε 
Κράτος ή διακυβερνητικό οργανισμό μέρος στη Συνθήκη αυτή· 

(χ) αναφορές σε "έγγραφα κύρωσης" ερμηνεύονται ως 
να περιλαμβάνουν αναφορές σε έγγραφα αποδοχής και έγκρισης· 

( x i ) "Οργανισμός" σημαίνει τον Παγκόσμιο Οργανισμό 
Πνευματικής Ιδιοκτησίας· 

( χ ϋ ) "Γενικός*Διευθυντής" σημαίνει το Γενικό 
Διευθυντή του Οργανισμού· 

( x i i i ) "Κανονισμοί" σημαίνει τους Κανονισμούς της 
Συνθήκης αυτής οι οποίο ι αναφέρονται στο Άρθρο 17· 

Άρθρο 2 
Σήματα Για Τα Οποία η Συνθήκη Έ χ ε ι Εφαρμογή 

(1) [Φύση Σημάτων] (α) Η Συνθήκη αυτή έ χ ε ι εφαρμογή σε 
σήματα που αποτελούνται από ορατά σημεία, νοουμένου ότι μόνο τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη τα οποία αποδέχονται για εγγραφή σημεία 
τρ ιών—διαστάσεων υποχρεώνονται να εφαρμόσουν την παρούσα 
Συνθήκη στα σημεία αυτά. 

(β) Η Συνθήκη αυτή δεν έ χ ε ι εφαρμογή σε ολόγραφα 
σήματα και σε σήματα τα οποία δεν αποτελούνται από ορατά 
σημεία, συγκεκριμένα, σε σημεία ήχου και σε οσφραντικά σήματα. 

(2) [Είδη Σημάτων] (α) Κ Συνθήκη 
σήματα σχετικά με αγαθά (εμπορικά σήματα) 
υπηρεσιών) ή και με τα δύο. 

(β) Η Συνθήκη αυτή δεν έ χ ε ι εφαρμογή σε συλλογικά 
σήματα, σήματα πιστοποίησης και σήματα εγγύησης-

αυτή έχε ι εφαρμογή σε 
ή υπηρεσίες (σήματα 
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Άρθρο 3 
Εφαρμογή 

(1) [Ενδείξεις η Στοιχεία τα οποία περιέχονται ή 
Συνοδεύουν Αίτηση· Τέλος] (α) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να 
ζητήσει όπως αίτηση περιλαμβάνει μερικές ή όλες από τ ι ς 
ακόλουθες ενδε ίξε ι ς ή στοιχε ία : 

( i ) αίτημα για εγγραφή· 

( i i ) το όνομα και διεύθυνση του αιτητή· 

( i i i ) το όνομα του Κράτους του οποίου ο αιτητής ε ίνα ι 
υπήκοος αν ε ί να ι υπήκοος οποιουδήποτε Κράτους, το όνομα του 
Κράτους στο οποίο ο αιτητής έχε ι την κατοικία του, αν υπάρχει, 
και το όνομα Κράτους στο οποίο ο αιτητής έχε ι πραγματική και 
αποτελεσματική βιομηχανική ή εμπορική επ ιχε ίρ ιση , αν υπάρχει· 

( iv) όπου ο αιτητής ε ίνα ι νομική οντότητα, τη νομική 
φύση αυτής της νομικής οντότητας και το Κράτος και, όπου 
ισχύει, τη μονάδα επικράτειας στο Κράτος αυτό, δυνάμει του 
νόμου του οποίου η εν λόγο νομική οντότητα έχε ι οργανωθεί-

(ν) όπου ο αιτητής έχε ι αντιπρόσωπο, το όνομα και 
τη διεύθυνση του αντιπροσώπου αυτού· 

(vi) όπου χρειάζεται διεύθυνση επίδοσης δυνάμει του 
Άρθρου 4 ( 2 ) ( β ) , τη διεύθυνση αυτή· 

( v i i ) όπου ο αιτητής επιθυμεί να εκμεταλλευθεί την 
προτεραιότητα προγενέστερης εφαρμογής, δήλοση η οποία να £ητά 
την προτεραιότητα της εν λόγο προγενέστερης εφαρμογής, μα?ί με 
ενδε ίξε ι ς και απόδειξη προς υποστήριξη της δήλωσης για 
προτεραιότητα η οποία δυνατό να ζητηθεί δυνάμει του άρθρου 4 
της Σύμβασης του Παρισιού· 
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( v i l i ) όπου ο αιτητής ε π ι θ υ μ ε ί να ε κ μ ε τ α λ λ ε υ τ ε ί 
προστασία η οποία απορρέει, από ε π ί δ ε ι ξ η αγαθών κ α ι / ή υπηρεσιών 
σε έκθεση , δήλωση γ ια το σκοπό αυτό , μα£ί με ε ν δ ε ί ξ ε ι ς προς 
υποστήριξη της δήλωσης αυτής , όπως α π α ι τ ε ί τ α ι από τη νομοθεσία 
Συμβαλλομένου Μέρους· 

( i x ) όπου το Γραφείο Συμβαλλομένου Μέρους 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί χαρακτήρες (γράμματα και αριθμούς) τους οποίους 
θεωρεί ως καθιερωμένους και όπου ο α ι τητής ε π ι θ υ μ ε ί όπως το 
σήμα εγγραφε ί και εκδοθεί σε καθιερωμένους χαρακτήρες , δήλωση 
γ ια το σκοπό αυτό· 

(χ) όπου ο αιτητής ε π ι θ υ μ ε ί να ζ η τ ή σ ε ι χρώμα ως 
ξεχωριστό χαρακτηριστ ικό σήματος, δήλωση γ ι α το σκοπό αυτό 
καθώς κα ι το όνομα ή ονόματα του χρώματος ή των χρωμάτων που 
έχουν ζ η τ η θ ε ί και έ ν δ ε ι ξ η , σε σχέση με κάθε χρώμα, των κύριων 
μερών του σήματος τα οποία έχουν το χρώμα αυτό· 

( x i ) όπου το σήμα ε ί ν α ι τρ ιών-δ ιαστάσεων , δήλωση γ ια 
το σκοπό αυτό· 

( χ ϋ ) μία ή περισσότερες αναπαραγωγές του σήματος· 

( x i i i ) μεταγλώττιση του σήματος ή ορισμένων μερών του 
σήματος· 

( x i v ) μετάφραση του σήματος ή ορισμένων μερών του 
σήματος· 

(χν) τα ονόματα των αγαθών κ α ι / ή υπηρεσιών για τα 
οποία ζ η τ ε ί τ α ι η εγγραφή, τα οποία ταξ ι νομούντα ι σύμφωνα με τ ι ς 
ομάδες της Ταξινόμησης της Νίκαιας και κάθε ομάδα προηγε ίτα ι 
από τους αριθμούς της ομάδας της Ταξινόμησης αυτής στην οποία 
ανήκει αυτή η ομάδα αγαθών ή υπηρεσιών και παρουσιάζετα ι στη 
σε ιρά των ομάδων της εν λόγω Ταξινόμησης· 

( x v i ) υπογραφή του προσώπου που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι στην 
παράγραφο ( 4 ) · 
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(xvii) δήλωση της πρόθεσης για χρήση του σήματος/ όπως 

απαιτείται από το νόμο του Συμβαλλόμενου Μέρους. 

(β) 0 αιτήτής δύναται να καταχωρήσει, αντί ή 
επιπρόσθετα της δήλωσης για πρόθεση χρήσης του σήματος που 
αναφέρεται στην υποπαράγραφο (α)(xvii), δήλωση πραγματικής 
χρήσης του σήματος και απόδειξη για το σκοπό αυτό, όπως 
απαιτείται από τη νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Μέρους· 

(γ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως, σε 
σχέση με την αίτηση, καταβάλλονται τέλη στο Γραφείο. 

(2) [Παρουσίαση] Όσον αφορά τις προϋποθέσεις σχετικά 
με την παρουσίαση της αίτησης, κανένα Κράτος Μέρος δεν 
απορρίπτει την αίτηση, 

(ί) όπου η αίτηση παρουσιάζεται γραπτώς σε έγγραφο, 
αν παρουσιάζεται, τηρουμένων των διατάξεων της παραγράφου (3), 
σε τύπο που ανταποκρίνεται στην αίτηση Τύπου η οποία προνοείται 
από τους Κανονισμούς, 

(ϋ) όπου το Κράτος Μέρος επιτρέπει τη διαβίβαση 
επικοινωνιών στο Γραφείο μέσω τηλεομοιοτυπικής και η αίτηση 
μεταβιβάζεται με τον τρόπο αυτό, αν το αντίγραφο αυτής της 
μεταβίβασης ανταποκρίνεται, τηρουμένων τον διατάξεων της 
παραγράφου (3), στην αίτηση Τύπου που αναφέρεται στο σημείο 
Γι). 

(3) [Γλώσσα] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσει όπως 
η εφαρμογή γίνει στη γλώσσα, ή σε μία από τ..ις γλώσσες, οι 
οποίες ε ίνα ι αποδεκτές από το Γραφείο. Σε περίπτωση όπου το 
Γραφείο αποδέχεται περισσότερες από μία γλώσσα, δύναται να 
ζητηθεί από τον αιτητή'να συμμορφωθεί προς οποιαδήποτε άλλη 
απαίτηση για τη γλώσσα η οποία εφαρμόζεται σε σχέση με το 
Γραφείο, νοουμένου ότι η εφαρμογή δεν δύναται να απαιτηθεί σε 
περισσότερες από μία γλώσσες. 
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(4) [Υπογραφή] (α) Η υπογραφή που αναφέρετα ι στην 
παράγραφο ( 1 ) ( α ) ( χ ν ϊ ) δ ύ ν α τ α ι να ε ί ν α ι η υπογραφή του α ι τ η τ ή ή 
η υπογραφή αντιπροσώπου τ ο υ . 

(ρ) Παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της υποπαραγράφου ( α ) , 
Συμβαλλόμενο Μέρος δ ύ ν α τ α ι να ζ η τ ή σ ε ι όπως ο ι δηλώσεις που 
αναφέροντα ι σ τ ι ς παραγράφους ( 1 ) ( α ) ( χ ν ϋ ) κ α ι (ρ) να υπογραφούν 
από τον ίδ ιο τον α ι τ η τ ή έστω κ ι αν έ χ ε ι αντιπρόσωπο. 

(5) [ Ε ν ι α ί α Αίτηση γ ι α Αγαθά κ α ι / ή Υπηρεσίες σε Μερικές 
Ομάδες] Μία αίτηση δυνατό να αναφέρε τα ι σε μερ ι κά αγαθά κ α ι / ή 
υ π η ρ ε σ ί ε ς , ανεξάρτητα από το αν ανήκουν σε μ ί α ομάδα ή μ ε ρ ι κ έ ς 
ομάδες από την Ταξινόμηση της Ν ί κ α ι α ς 

(6) [Ακριρής Χρήση] Συμβαλλόμενο Μέρος δύνατα ι να 
ζ η τ ή σ ε ι όπως, όπου κ α τ α χ ω ρ ε ί τ α ι δήλωση πρόθεσης γ ι α χρήση 
δ υ ν ά μ ε ι της παραγράφου (1) (α) ( χ ν ϋ ) , ο α ι τ η τ ή ς παρέχε ι στο 
Γράφε ί ο μέσα σε χρον ικά ό ρ ι α τα οποία ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τη 
νομοθεσ ία τ ο υ , τηρουμένων των ελαχ ίστων χρονικών ορίων που 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στους Κανον ισμούς , σ τ ο ι χ ε ί α γ ι α την ακριρή χρήση 
του σήματος , όπως α π α ι τ ε ί τ α ι από την εν λόγω νομοθεσ ία . 

(7) [Απαγόρευση Άλλων Προϋποθέσεων] Κράτος Μέρος δεν 
δ ύ ν α τ α ι να ζ η τ ή σ ε ι συμμόρφωση προς άλλες προϋποθέσεις εκ τός από 
αυτές που αναφέροντα ι σ τ ι ς παραγράφους (1) μ έ χ ρ ι (4) κ α ι ( 6 ) , 
αναφορικά με την εφαρμογή. Σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν α , τα ακόλουθα δεν 
δ ύ ν α ν τ α ι να ζητηθούν σε σχέση με την εφαρμογή καθ 'όλη τη 
δ ι ά ρ κ ε ι α της εκκρεμότητας τ η ς : 

( i ) π παροχή οποιουδήποτε π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ ή μέρους 
από το μητρώο εμπορίου-

( ϋ ) έ ν δ ε ι ξ η ό τ ι ο α ι τ η τ ή ς σ υ ν ε χ ί ζ ε ι ρ ιομηχαν ι κή ή 
εμπορική δραστηρ ιότητα καθώς επ ίσης κ α ι παροχή στο ι χ ε ίων γ ι α το 
σκοπό αυτό· 
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( i i i ) έ ν δ ε ι ξ η όχ ι ο α ι τ η τ ή ς συνέχ ι ζ ε ι δραστηριότητα 

σ χ ε τ ι κ ά με τα αγαθά κ α ι / ή υπηρεσίες ο ι οπο ίες αναγράφονται στην 

α ί τ η σ η , καθώς ,επ,ίσης και παροχή σ τ ο ι χ ε ί ω ν γ ια το σκοπό αυτο­

ί i v ) παροχή απόδε ιξης ό τ ι το σήμα έ χ ε ι καταχωρηθεί 

στο μητρώο σημάτων άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους ή Κράτους Μέρους 

της Σύμβασης του Παρισιού το οποίο δεν ε ί ν α ι Συμβαλλόμενο 

Μέρος, εκτός όπου ο α ι τητής ε π ι κ α λ ε ί τ α ι την εφαρμογή του 

Άρθρου 6 π ε ν τ ά κ ι ς της Σύμβασης του Παρισιού . 

(8) [Απόδειξη] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσε ι 
όπως παροχή απόδε ιξης στο Γραφείο κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α της εξέτασης 
της αίτησης όπου το Γραφείο δύναται ευλόγως να αμφισβητήσει την 
α κ ρ ί β ε ι α οπο ιασδήποτε ένδε ιξης ή στο ι χ ε ί ο υ που περ ιλαμβάνεται 
στην α ί τ η σ η . 

Άρθρο 4 
Αντιπροσώπευση· Διεύθυνση Επίδοσης 

(1) [Αντιπρόσωποι ο ι ο π ο ί ο ι γ ί ν ο ν τ α ι Λεκτοί γ ια Άσκηση] 
Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσε ι όπως πρόσωπο το οποίο 
δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι αντιπρόσωπος γ ια σκοπούς δ ιαδ ικασιών ενώπιον του 
Γραφείου να ε ί ν α ι αντιπρόσωπος ο οποίος έ χ ε ι γ ί ν ε ι δεκτός για 
άσκηση ενώπιον του Γραφείου. 

(2) [Υποχρεωτική Αντιπροσώπευση· Διεύθυνση Επίδοσης] 
Λα) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσει όπως γ ια σκοπούς 
δ ι α δ ι κ α σ ί α ς ενώπιον του Γραφείου, πρόσωπο το οποίο δεν έ χ ε ι 
διαμονή ή πραγματική και ουσιαστ ική β ιομηχαν ική ή εμπορική 
e n ι χ ε ί ρ η σ η στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α του Κράτους, αντιπροσωπευθεί από 
αντιπρόσωπο. 

(β) Συμβαλλόμενο Μέρος δ ύ ν α τ α ι , στην έκταση όπου δεν 
α π α ι τ ε ί αντιπροσώπευση σύμφωνα με την υποπαράγραφο ( α ) , να 
ζητήσε ι όπως, γ ια σκοπούς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς ενώπιον του Γραφείου, 
πρόσωπο το οποίο δεν έ χ ε ι διαμονή ή πραγματική και ουσιασική 
βιομηχανική ή εμπορ ική en ιχε ίρηση στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α του Κράτους 
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να έ χ ε ι δ ι εύθυνση επίδοσης στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α α υ τ ή . 

(3) [Πληρεξούσ ιο ] (α) Σε περίπτωση όπου Συμβαλλόμενο 
Μέρος ε π ι τ ρ έ π ε ι ή ?ητά από α ι τ η τ ή , κάτοχο ή, άλλο ενδ ιαφερόμενο 
πρόσωπο, να αντ ιπροσωπεύετα ι από αντιπρόσωπο ενώπιον του 
Γ ρ α φ ε ί ο υ / δ ύ ν α τ α ι να ζ η τ ή σ ε ι όπως ο αντιπρόσωπος δ ι ο ρ ι σ τ ε ί σε 
ξεχωριστή ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α (στο εξής θα αναφέρετα ι ως "πληρεξούσ ιο " ) 
υποδε ικνύοντας το όνομα κ α ι το οποίο υπογράφετα ι από τον 
α ι τ η τ ή , κάτοχο ή άλλο πρόσωπο, ανάλογα με την περίπτωση. 

(ρ) Το πληρεξούσιο δυνατό να σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι με μ ί α ή 
περ ισσότερες α ι τ ή σ ε ι ς κ α ι / ή εγγραφές ο ι οπο ί ες αναγνωρ ί ζον τα ι 
στο πληρεξούσ ιο ή , δ υ ν ά μ ε ι οποιασδήποτε ε ξ α ί ρ ε σ η ς η οποία 
υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι από το δ ι ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο πρόσωπο, σε όλες τ ι ς 
υφ ισ τάμενες κ α ι μ ε λ λ ο ν τ ι κ έ ς α ι τ ή σ ε ι ς κ α ι / ή εγγραφές του 
προσώπου α υ τ ο ύ . 

(γ ) Το πληρεξούσιο δυνατό να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι τ ι ς ε ξ ο υ σ ί ε ς 
του αντιπροσώπου σε ο ρ ι σ μ έ ν ε ς πράξε ι ς . Κράτος Μέρος δύνατα ι να 
ζ η τ ή σ ε ι όπως πληρεξούσιο δ υ ν ά μ ε ι του οποίου ο αντιπρόσωπος έ χ ε ι 
δ ικα ίωμα να αποσύρει α ί τ η σ η ή να παραδώσει εγγραφή, να 
π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι ρητή πρόνοια γ ι α το σκοπό α υ τ ό . 

(δ) Σε περίπτωση όπου έγγραφο υποβάλλε τα ι στο 
Γραφε ίο από πρόσωπο το οποίο στο έγγραφο α ν α φ έ ρ ε τ α ι ως 
αντιπρόσωπος αλλά σε περίπτωση όπου το Γ ρ α φ ε ί ο , κατά το χρόνο 
λήψης του εγγράφου, δεν κ α τ έ χ ε ι το απαιτούμενο πληρεξούσ ιο , το 
Συμβαλλόμενο Μέρος δ ύ ν α τ α ι να ζ η τ ή σ ε ι όπως το πληρεξούσιο 
καταχωρηθε ί στο Γραφε ίο μέσα σε χρον ικό ό ρ ι ο το οποίο ο ρ ί ζ ε τ α ι 
από το Συμβαλλόμενο Μέρος, τηρουμένων των ελαχ ίστων χρονικών 
ορίων που καθορ ίζουν ο ι Κανον ι σ μ ο ί . Συμβάλλομενο Μέρος δύνατα ι 
να προβλέψε ι όπως, σε περίπτωση κατά την οποία το πληρεξούσιο 
δεν έ χ ε ι υποβληθε ί στο Γραφε ίο μέσα στο χ ρ ο ν ι κ ό όρ ιο το οποίο 
ο ρ ί ζ ε τ α ι από το Συμβαλλόμενο Μέρος; το έγγραφο από το εν λόγω 
πρόσωπο δεν θα έ χ ε ι ι σ χ ύ . 

( ε ) Όσον αφορά προϋποθέσεις σ χ ε τ ι κ ά με την 
παρουσίαση κ α ι περ ιεχόμενα του πληρεξούσιου, Συμβαλλόμενο Μέρος 
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δεν αρνείται το αποτέλεσμα/την ισχύ του πληρεξούσιου, 

(i) όπου το πληρεξούσιον παρουσιάζεται γραπτώς σε 
έγγραφο, αν παρουσιάζεται, τηρουμένων τον διατάξεων της 
παραγράφου (α), σε τύπο ο οποίος ανταποκρίνεται στον Τύπο 
Πληρεξουσίου ο οποίος προνοείται από τους Κανονισμούς, 

(ii) όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος επιτρέπει τη 
διαβίβαση των εγγράφων στο Γραφείο μέσω τηλεομοιοτυπικής και το 
πληρεξούσιο διαβιβάζεται με τον τρόπο αυτό, αν το αντίγραφο της 
διαβίβασης αυτής, ανταποκρίνεται, τηρουμένων των διατάξεων της 
παραγράφου (4), στον Τύπο Πληρεξουσίου που αναφέρεται στο 
σημε ίο (i) . 

(4) [Γλώσσα] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ξητήσε ι όπως 
το πληρεξούσιο να είναι σε γλώσσα, ή σε μία από τις γλώσσες, 
τις οποίες αποδέχεται το Γραφείο. 

(5) [Αναφορά σε Πληρεξούσιο] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται 
να ζητήσει όπως έγγραφο, το οποίο γίνεται στο Γραφείο από 
αντιπρόσωπο για σκοπούς διαδικασίας ενώπιον Γραφείου, 
περ ιλαμβάνε ι αναφορά στο πληρεξούσιο βάσει του οποίου ενεργεί ο 
αντιπρόσωπος. 

(6) [Απαγόρευση Άλλων Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν δύναται να ζητήσει συμμόρφωση προς άλλες προϋποθέσεις εκτός 
από αυτές που αναφέρονται στις παραγράφους (3) μέχρι (5) 
σχετικά με θέματα που καταπιάνονται οι παράγραφοι αυτές. 

(7) [Απόδειξη] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσει 
όπως παραχωρηθεί στο Γραφείο απόδειξη στις περιπτώσεις όπου το 
Γραφείο δύναται ευλόγως να αμφιβάλλει την ακρίβεια οποιασδήποτε 
ένδειξης που περιλαμβάνεται σε έγγραφο το οποίο αναφέρεται στις 
παραγράφους (2) μέχρι (5). 
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Άρθρο 5 

Ημερομηνία Καταχωρίσεως 

(1) [Επιτρεπτέες Προϋπόθεσε ι ς ] (α) Τηρουμένων των 
διατάξεων της υποπαραγράφου (ρ) και παραγράφου ( 2 ) , 
Συμβαλλόμενο Μέρος ο ρ ί ζ ε ι ως ημερομηνία καταχωρίσεως αίτησης 
την ημερομηνία κατά την οποία το Γραφείο έλαβε τ ι ς ακόλουθες 
ε ν δ ε ί ξ ε ι ς και σ τ ο ι χ ε ί α στη γλώσσα που απαιτεί το Άρθρο 3 ( 3 ) : 

( i ) ρητή ή εξυπακουόμενη ένδειξη ότι επιδιώκεται η 
εγγραφή σήματος· 

( ϋ ) ε ν δ ε ί ξ ε ι ς οι οποίες αποδεικνύουν την ταυτότητα 
του αιτητή· 

( i i i ) επαρκείς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς για επικοινωνία με τον 
αιτητή ή αντιπρόσωπο του αν υπάρχει , μέσω ταχυδρομείου· 

( i v ) επαρκώς ευδιάκριτη αναπαραγωγή του σήματος για 
το οποίο επιδιώκεται η εγγραφή· 

(ν) κατάλογο αγαθών και /ή υπηρεσιών για τα οποία 
επιδιώκεται η εγγραφή· 

( v i ) όπου εφαρμόζεται το Άρθρο 3(1) (α) ( χ ν ϋ ) ή (β) , 
τη δήλωση που αναφέρεται στο Άρθρο 3(1) (α) ( χ ν ϋ ) ή τη δήλωση 
και μαρτυρία που αναφέρονται στο Άρθρο 3 ( 1 ) ( ρ ) , αντιστοίχως, 
όπως απαιτε ίται από το νόμο του Συμβαλλομένου Μέρους, και οι 
δηλώσεις αυτές να έχουν , αν έ τ σ ι απαιτε ίται από τον εν λόγω 
νόμο, υπογραφεί από τον ίδιο τον αιτητή έστω κι αν έ χ ε ι 
αντιπρόσωποι 

(ρ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ορίσει ως 
ημερομηνία καταχωρίσεως της αίτησης την ημερομηνία κατά την 
οποία το Γραφείο έλαβε μόνο ορισμένες , κι όχι όλες , από τ ις 
ε ν δ ε ί ξ ε ι ς και στοιχε ία που αναφέρονται στην υποπαράγραφο (α) ή 
τ ι ς έλαβε σε γλώσσα άλλη από τη γλώσσα που απαιτεί το Άρθρο 
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(2) [Επ ι τρεπτή Επιπρόσθετη Προϋπόθεση] (α) 
Συμβαλλόμενο Μέρος δ ύ ν α τ α ι να προβλέψει ό τ ι ΐ δ ε ν π α ρ έ χ ε τ α ι 
ημερομην ία καταχωρίσεως μ έ χ ρ ι να κ α τ α β λ η θ ο ύ ν τ α απα ι τούμενα 
τ έ λ η . 

(β) Συμβαλλόμενο Μέρος δ ύ ν α τ α ι να εφαρμόσε ι την 
προϋπόθεση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στην υποπαράγραφο (α) μόνο αν 
εφάρμοζε την εν λόγω προϋπόθεση όταν έ γ ι ν ε Μέρος στη Σύμβαση 
α υ τ ή . . 

(3) [Δ ι ορθώσε ι ς κ α ι Χρον ικά Ό ρ ι α ] Ο ι μέθοδο ι κ α ι τα 
χρον ι κά ό ρ ι α γ ι α δ ιορθώσε ι ς δυνάμε ι των παραγράφων (1) κ α ι (2) 
ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στους Κανον ισμούς . 

(4) [Απαγόρευση Ά λ λ ο ν Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν δ ύ ν α τ α ι να α π α ι τ ή σ ε ι συμμόρφωση προς άλλες προϋποθέσεις 
εκ τός από αυτές που αναφέροντα ι σ τ ι ς παραγράφους (1) κ α ι (2) σε 
σχέση με την ημερομην ία καταχωρίσεως. 

Άρθρο 6 

Ε ν ι α ί α Εγγραφή γ ι α Αγαθά κ α ι / ή Υπηρεσίες σε Ορισμένες Ομάδες 

Σε περίπτωση όπου αγαθά κ α ι / ή υπηρεσ ίες που ανήκουν σε 
ορ ισμένες ομάδες της Ταξινόμησης της Ν ί κ α ι α ς έχουν περ ι ληφθε ί 
στην ί δ ι α α ί τ η σ η , η σί τηση αυτή θα έ χ ε ι ως αποτέλεσμα μ ί α 
εγγραφή. 

Άρθρο 7 

Διαχωρισμός Αίτησης κ α ι Εγγραφής 

(1) [Δ ιαχωρισμός Α ί τησης ] (α) Α ί τηση η οποία 
περ ιλαμβάνε ι ορ ισμένα αγαθά κ α ι / ή υπηρεσ ίες (στο εξής 
αναφερόμενη ως " α ρ χ ι κ ή α ί τ η σ η " ) δ ύ ν α τ α ι , 
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( i ) τουλάχ ιστο μέχρι την απόφαση του Γραφείου Για 
τ.Πν εγγραφή του σήματος, 

( ϋ ) κατά τη δ ιάρκε ια δ ιαδ ικασιών εναντ ίον της 
απόφασης του Γράφε ίου να εγγράψει το σήμα, 

( i i i ) κατά τη δ ιάρκε ια δ ιαδ ικασιών έφεσης ε ν α ν τ ί ο ν 
της απόφασης γ ι α εγγραφή του σήματος, 

να δ ι α ι ρ ε ί τ α ι από τον αιτητή ή ύστερα από αίτηση του σε δυο ή 
περ ισσότερες α ι τ ή σ ε ι ς (στο εξής αναφερόμενες ως "ξεχωριστές 
α ι τ ή σ ε ι ς " ) με διανομή στον τελευτα ίο των αγαθών κ α ι / ή υπηρεσιών 
που καταγράφονται στην αρχική αίτηση . Οι ξεχωριστές α ι τ ή σ ε ι ς 
διατηρούν την ημερομηνία καταχωρίσεως της αρχικής αίτησης και 
το πλεονέκτημα του δικαιώματος προτερα ιότητας , αν υπάρχε ι . 

(β) Συμβαλλόμενο Μέρος ε ί ν α ι , δυνάμει της 
υποπαραγράφου ( α ) , ελεύθερο να ε π ι β ά λ ε ι όρους γ ια διαχωρισμό 
α ί τ η σ η ς , περιλαμβανομένης της καταβολής τελών. 

(2) [Διαχωρισμός Εγγραφής] Η παράγραφος (1) 
εφαρμόζετα ι , τηρουιιένον των αναλογιών, σ χ ε τ ι κ ά με διαχωρισμό 
α ι τήσεως . Ο εν λόγω διαχωρισμός ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι 

.(i) κατά τη δ ιάρκε ια δ ιαδ ικασιών κατά τ ι ς ο π ο ί ε ς 
α μ φ ι σ β η τ ε ί τ α ι η εγκυρότητα της εγγραφής ενώπιον του Γραφείου 

από τ ρ ί τ ο μέρος , 

( ϋ ) κατά τη δ ιάρκε ια δ ιαδ ικασιών εφέσεως εναντ ίον 
απόφασης του Γραφείου η οποία λήφθηκε σε προηγούμενες 
δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς , 

νοουμένου ό τ ι το Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να αποκλείσε ι την 
πιθανότητα διαχωρισμού εγγράφων αν η νομοθεσία του εν λόγω 
Κράτους ε π ι τ ρ έ π ε ι σε τ ρ ί τ α μέρη να εναντιωθούν σε εγγραφή 
σήματος προτού εγγραφεί το σήμα. 



247 

Ά ρ θ ρ ο 8 

Υπογραφή 

(1) [Έγγραφο σε Χαρτί ] Σε περίπτωση κατά την οπο ία 
έγγραφο βρίσκετα ι στο Γραφείο Συμβαλλόμενου Μέρους και 
α π α ι τ ε ί τ α ι υπογραφή, το εν λόγω Συμβαλλόμενο Μέρος 

( i ) τηρουμένου του σημείου ( i i i ) , αποδέχετα ι 
υπογραφή δ ι α χ ε ι ρ ό ς , 

( i i ) δύναται να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι , α ν τ ί της υπογραφής δ ι α 
χ ε ι ρ ό ς , τη χρήση άλλων τύπον υπογραφής, όπως υπογραφή με 
τυπογραφικά σ τ ο ι χ ε ί α ( p r i n t e d ) , ή μονόγραμμα υπογραφής 
(stamped) ή τη χρήση σφραγ ίδας , 

( i i i ) δύνατα ι , όπου το φυσικό πρόσωπο το οποίο 
υπογράφει το έγγραφο ε ί ν α ι υπήκοος του Κράτους αυτού και η 
διεύθυνση του εν λόγω προσώπου β ρ ί σ κ ε τ α ι στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α του 
Κράτους αυτού, να ζητήσει όπως χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σφραγίδα α ν τ ί 
υπογραφή δ ι α χ ε ι ρ ό ς , 

( ί ν ) δύνατα ι , όπου χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σφραγίδα, να 
ζητήσε ι όπως η· σφραγίδα να συνοδεύετα ι με έ ν δ ε ι ξ η με γράμματα 
του ονόματος του φυσικού προσώπου του οποίου χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι η 
σφραγίδα. 

(2) [Έγγραφο μέσω τηλεομο ιοτυπ ικής ] (α) Σε περίπτωση 
κατά την οποία Συμβαλλόμενο Μέρος ε π ι τ ρ έ π ε ι τη διαβίβαση 
εγγράφων στο Γραφείο μέσω τ η λ ε ο μ ο ι ο τ υ π ι κ ή ς , θεωρεί ότ ι το 
έγγραφο έ χ ε ι υπογραφεί αν , στο τηλεομο ιοτυπ ικό αντίγραφο 
φ α ί ν ε τ α ι η αναπαραγωγή της υπογραφής, ή η αναπαραγωγή της 
σφραγίδας μα?ί με, όπου α π α ι τ ε ί τ α ι δυνάμει της παραγράφου 
( l ) ( i v ) , την ένδε ιξη με γράμματα του ονόματος του φυσικού 
προσώπου του οποίου χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι η σφραγίδα. 
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(β) Το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο αναφέρεται, στην 
υποπαράγραφο (α) δύναται να ζητήσει, όπως το έττραφο, του οποίου 
η αναπαραγωγή ,§ιαβιβάσθηκε μέσο τηλεομοιοτυπικής, καταχωρηθεί 
στο Γραφείο κατά τη διάρκεια ορισμένης περιόδου, τηρούμενης της 
ελάχιστης περιόδου η οποία καθορίζεται στους Κανονισμούς. 

(3) [Έγγραφο με Ηλεκτρονικά Μέσα]. Σε περίπτωση κατά 
την οποία Συμβαλλόμενο Μέρος ε π ι τ ρ έ π ε ι τη διαβίβαση εγγράφων 
στο.Γράφε ίο με ηλεκτρονικό μέσα, θεωρεί ότ ι τα έγγραφα έχουν 
υπογραφεί αν τα τελευταίς προσδιορίζουν την ταυτότητα του 
αποστολέα του εγγράφου με ηλεκτρονικά μέσα όπως καθορίζει το 
Συμβαλλόμενο Μέρος. 

(4) [Απαγόρευση Προϋπόθεσης για Πιστοποίηση] 
Συμβαλλόμενο Μέρος δεν δύναται να απαιτήσει την επιβεβαίωση, 
επικύρωση, επισημοποίηση, νομιμοποίηση ή άλλη πιστοποίηση 
υπογραφής ή άλλες μεθόδους για αναγνώριση που αναφέρονται στις 
προηγούμενες παραγράφους, εκτός , αν ο νόμος του Συμβαλλόμενου 
Μέρους προνοεί για το θέμα αυτό, όπου η υπογραφή αφορά τον 
αποστολέα εγγραφής. 

Άρθρο 9 

Ταξινόμηση Αγαθών και/ή Υπηρεσιών 

(1) [Ενδείξε ις Αγαθών και /ή Υπηρεσιών] Κάθε εγγραφή και 
κάθε έκδοση η οποία πραγματοποιείται από Γραφείο και αφορά 
αίτηση ή εγγραφή και υποδεικνύει αγαθά και/ή υπηρεσίες, 
υποδεικνύει τα αγαθά και/ή τ ις υπηρεσίες με τα ονόματα τους, σε 
ομάδες σύμφωνα με τ ι ς ομάδες της Ταξινόμησης της Νίκαιας, και 
κάθε ομάδας προηγείται ο αριθμός της ομάδας της Ταξινόμησης 
αυτής στην οποία ανήκει η εν λόγω ομάδα αγαθών ή υπηρεσιών και 
η ομάδα αυτή παρουσιάζεται κατά σειρά των ομάδων της εν λόγω 
Ταξινόμησης. 

(2) [Αγαθά ή Υπηρεσίες στην ' Ιδ ια Ομάδα ή σε 
Διαφορετικές Ομάδες] (α) Αγαθά ή υπηρεσίες δεν δύνανται να 
θεωρηθούν παρόμοια μεταξύ τους αν εμφανίζονται , σε εγγραφή ή 
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έκδοση του Γραφείου, στην ίδια ομάδα της Ταξινόμησης της 
Νίκαιας. 

(ρ) Αγαθά ή υπηρεσίες δεν δύνανται να θεωρηθούν ότι 
είναι ανόμοια μεταξύ τους αν εμφανί?οντσι, σε εγγραφή ή έκδοση 
του Γραφείου, σε διαφορετικές ομάδες της Ταξινόμησης της 
Νίκαιας . . . ' · . " 

Άρθρο 10 

Αλλαγές στα Ονόματα ή Διευθύνσεις 

(1) [Αλλαγές στο Όνομα ή Διεύθυνση του Κατόχου] (α) 
Σε περίπτωση όπου δεν υπάρχει αλλαγή όσον αφορά το άτομο του 
κατόχου αλλά υπάρχει αλλαγή στο όνομα του και/ή διεύθυνση του, 
Συμβαλλόμενο Μέρος αποδέχεται αίτημα όπως η καταχώρηση της 
αλλαγής στο Γραφείο στο μητρώο σημάτων γίνει με έγγραφο το 
οποίο υπογράφεται από τον κάτοχο ή τον αντιπρόσωπο του και 
υποδεικνύει τον αριθμό εγγραφής της εν λόγω εγγραφής και την 
αλλαγή η οποία θα καταχωρηθεί. Όσον αφορά τις προϋποθέσεις 
για παρουσίαση του αιτήματος, Συμβαλλόμενο Μέρος δεν απορρίπτει 
το αίτημα, 

(i) όπου το αίτημα παρουσιάζεται γραπτώς σε 
έγγραφο, αν παρουσιάζεται, τηρουμένων των διατάξεων της 
υποπαραγράφου (γ), σε τύπο ο οποίος ανταποκρίνεται σε τύπο 
αιτήματος που προβλέπεται από τους Κανονισμούς, 

(ϋ) όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος επιτρέπει τη 
διαβίβαση εγγράφων στο Γραφείο μέσω τηλεομοιοτυπικής και το 
αίτημα διαβιβάζεται με τον τρόπο αυτό, αν το τηλεμοιοτυπικό 
αντίγραφο ανταποκρίνεται, τηρουμένων των διατάξεων της 
υποπαραγράφου (γ), στον τύπο αίτησης που αναφέρεται στο σημείο 
(i). 

(β) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως το 
αίτημα υποδεικνύει 
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( i ) το όνομα και διεύθυνση του κατόχου· 
( ϋ ) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι αντιπρόσωπο, το όνομα και 

διεύθυνση του ,σν,τ«.προσώπου αυτού· 
( i i i ) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι διεύθυνση επίδοσης, τη 

διεύθυνση αυτή. 

(γ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως το 
;αίτημα να ε ί ν α ι στη γλώσσα, ή σε μία από τ ι ς γλώσσες, που 
αποδέχεται το Γραφείο. 

· ' ■ ■ " · · . · * ' - . · · . 

(δ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως, σε 
/ · ' ■ · ' ' ' " ' ' ' » 

σχέση με το αίτημα, καταβληθεί στο Τραφε ίο τέλος . 

(ε ) Ένα αίτημα ε ί ν α ι επαρκές έστω αν η αλλαγή 
σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι με περισσότερες από μία εγγραφές, νοουμένου ότ ι οι 
αριθμοί εγγραφής όλων των εν λόγο εγγραφών υποδεικνύονται στο 
αίτημα. 

(2) [Αλλαγή στο Όνομα ή Διεύθυνση του Αιτητή] Η 
παράγραφος (1) εφαρμόζεται , τηρουμένων των αναλογιών, όπου η 
αλλαγή αφορά αίτηση ή α ι τ ή σ ε ι ς , ή μα?ί αίτηση ή αιτήσεις και 
εγγραφή ή εγγραφές, νοουμένου ότι όπου ο αριθμός εγγραφής 
τέτοιας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν ε ί ν α ι ε ι ς γνώση 
του αιτητή ή του αντιπροσώπου του, το αίτημα προσδιορίζε ι με 
άλλο τρόπο την αίτηση αυτή όπως προβλέπεται από τους 
Κανονισμούς. 

(3) [Αλλαγή στο Όνομα ή Διεύθυνση του Αντιπροσώπου ή 
στη Διεύθυνση για. Επίδοση] Η παράγραφος (1) εφαρμόζεται, 
τηρουμένων των αναλογιών, σε οποιαδήποτε αλλαγή στο όνομα ή 
διεύθυνση του αντιπροσώπου, αν υπάρχει , και σε οποιαδήποτε 
αλλαγή σχετικά με τη διεύθυνση επίδοσης, αν υπάρχει . 

(4) [Απαγόρευση Άλλων Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν δύναται να απαιτήσει συμμόρφωση προς προϋποθέσεις άλλες από 
αυτές που αναφέρονται στ ις παραγράφους (1) έως (3) σε σχέση με 
το αίτημα το οποίο αναφέρεται στο Άρθρο αυτό. Συγκεκριμένα, η 
παροχή πιστοποιητικού αναφορικά με αλλαγή δεν δύναται να 
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απαιτηθεί . 

(5) [Απόδειξη] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσει 
την παρουσίαση απόδειξης ενώπιον του Γραφείου σε περίπτωση όπου 
το Γραφείο δυνατό να αμφισβητεί ευλόγως την ακρίβεια 
οποιασδήποτε ένδειξης η οποία π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε τ α ι σ τ ο αίτημα. / 

Άρθρο 11 

Αλλαγή στην Κυριότητα 

(1) [Αλλαγή στην Κυριότητα Εγγραφής] (α) Σε περίπτωση 
αλλαγής στο πρόσωπο του κατόχου, Συμβαλλόμενο Μέρος αποδέχεται 
όπως αίτημα για καταχώριση της αλλαγής από το Γράφείό στο 
μητρώο σημάτων να γ ί ν ε τ α ι σε έγγραφο το οποίο υπογράφεται από 
τον κάτοχο ή αντιπρόσωπο του, ή από το πρόσωπο το οποίο 
απέκτησε την κυριότητα (στο εξής αναφερόμενο ως "νέο 
ιδιοκτήτη") ή αντιπρόσωπο του, και υποδεικνύει τον αριθμό 
εγγραφής της εν λόγω εγγραφής και την αλλαγή η οποία θα; , 
καταχωρηθεί. Όσον αφορά τ ι ς προϋπόθεσε ις σχετικά ..με;. τι>ν;̂  
παρουσίαση του αιτήματος, Συμβαλλόμενο Μέρος δεν απορρίπτει το 
αίτημα, 

( i ) όπου το αίτημα παρουσιάζεται γραπτός σε 
έγγραφο, αν παρουσιάζεται, τηρουμένων των δ ιατάξεων.της 
παραγράφου ( 2 ) ( α ) , σε τύπο ο οποίος ανταποκρίνεται σε Τύπο 
αιτήματος που προβλέπεται από τους Κανονισμούς, 

( i i ) όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος επιτρέπει ' τη 
διαβίβαση εγγράφων στο Γραφείο μέσω τηλεομοιοτυπικής και το 
αίτημα δ ιαβ ιβάξεται με τον τρόπο αυτό , .αν το τηλεομοιοτυπικό 
αντίγραφο ανταποκρίνεται, τηρουμένων των διατάξεων της" ' ."'./'■ 
παραγράφου ( 2 ) ( α ) , στον Τύπο αίτησης που αναφέρεται στο σημείο 
U ) . . . :■■■■ . ' . /" . ' . . -■: . 

(β) Σε περίπτωση όπου η αλλαγή κυριότητας απορρέει 
από συμβόλαιο, Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως το 
αίτημα υποδεικνύει το γεγονός αυτό και να συνοδεύεται, , 
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κατ'εκλογή του αιτούντος μέρους, από ένα από τα ακόλουθα: 

( i ) αντίγραφο του συμβολαίου, το οποίο δυνατό να 
απαιτε ίται η πιστοποίησης- τού, από συμβολαιογράφο ή άλλη 
αρμόδια δημόσια αρχή, ότι συνάδει με το αρχικό συμβόλαιο· 

( ϋ ) μέρος του συμβολαίου το οποίο υποδε ικνύε ι· την 
αλλαγή κυριότητας, το οποίο δυνατό να απαιτε ίται η πιστοποίησης 
του, από συμβολαιογράφο ή άλλη αρμόδια δημόσια αρχή, ότι ε ί ν α ι 
αληθινό μέρος του συμβολαίου-

( i i i ) μη πιστοποιημένο πιστοποιητικό μεταβίβασης το 
οποίο συντάσσεται σύμφωνα με τον τύπο και περιεχόμενα που 
καθορίζουν ο ι Κανονισμοί και υπογράφεται από τον κάτοχο και τον 
νέο ιδιοκτήτη· 

( i v ) μη πιστοποιημένο έγγραφο μεταβίβασης το οποίο 
συντάσσεται σύμφωνα με τον τύπο και περιεχόμενα που καθορίζουν 
οι Κανονισμοί και υπογράφεται από τον κάτοχο και το νέο 
ιδ ιοκτήτη. 

(γ) Σε περίπτωση όπου η αλλαγή κυριότητας ε ί ν α ι 
αποτέλεσμα συγχώνευσης, Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει 
όπως το αίτημα να υποδεικνύει το γεγονός αυτό και να 
συνοδεύεται από^αντίγραφο εγγράφου,' το οποίο προέρχεται από την 
αρμόδια αρχή και αποδεικνύει τη συγχώνευση, όπως αντίγραφο 
μέρους από μητρώο εμπορίου, και όπως το αντίγραφο αυτό 
πιστοποιε ίτα ι από την αρχή η οποία εξέδωσε το έγγραφο ή από 
συμβολαιογράφο ή άλλη αρμόδια αρχή, ότι συνάδει με το αρχικό 
έγγραφο. 

(δ) Σε περίπτωση όπου υπάρχει αλλαγή στο πρόσωπο 
ενός ή περισσοτέρων αλλά όχι όλων ξεχωριστών ομοκατόχων και η 
εν λόγω αλλαγή κυριότητας απορρέει από συμβόλαιο ή συγχώνευση, 
Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως ομοκάτοχος 
αναφορικά με τον οποίο δεν υπάρχει αλλαγή κυριότητας δώσει 
ρητώς την συγκατάθεση του για την αλλαγή κυριότητας σε έγγραφο 
το οποίο υπογράφεται από αυτόν. 
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(e) Σε περίπτωση όπου η αλλαγή κυριότητας δεν 
απορρέει από συμβόλαιο ή συγχώνευση αλλά από άλλη πηγή, όπως 
για παράδειγμα, απο εφαρμογή νομού η απόφαση δικαστηρίου. 
Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όποΐς το αίτημα , 
υποδεικνύει το γεγονός αυτό και συνοδεύεται από αντίγραφο 
εγγράφου το οποίο αποδεικνύει την αλλαγή και όπως το αντίγραφο 
αυτό πιστοποιηθε ί , ότι συνάδει με το αρχικό έγγραφο, από την 
αρχή η οποία εξέδωσε το έγγραφο ή από συμβολαιογράφο ή 
οποιαδήποτε άλλη αρμόδια δημόσια αρχή. 

(στ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως το 
αίτημα υποδεικνύει 

( i ) το όνομα και διεύθυνση του κατόχου-

( i i ) το όνομα και διεύθυνση του νέου ιδιοκτήτη· 

( i i i ) το όνομα του Κράτους του οποίου ο νέος 
ιδιοκτήτης ε ί ν α ι υπήκοος αν ε ί ν α ι υπήκοος οποιουδήποτε Κράτους, 
το όνομα του Κράτους στο οποίο ο νέος ιδιοκτήτης έ χ ε ι τη 
διαμονή του , αν υπάρχει, και το όνομα του Κράτους στο οποίο ο 
νέος ιδιοκτήτης έ χ ε ι την πραγματική και αποτελεσματική 
βιομηχανική ή εμπορική επιχε ίρηση, αν υπάρχει· 

( i v ) όπου ο νέος ιδ ιοκτήτης ε ί ν α ι νομική οντότητα, 
τη νομική φύση της εν λόγο νομικής οντότητας και το Κράτος, 
και, όπου έ χ ε ι εφαρμογή, τη μονάδα επικράτειας μέσα στο Κράτος 
αυτό, δυνάμει του νόμου του οποίου η εν λόγω νομική οντότητα 
έ χ ε ι οργανωθεί· 

(ν) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι αντιπρόσωπο, το όνομα και 
διεύθυνση του αντιπροσώπου αυτού· 

( v i ) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι διεύθυνση επίδοσης, τη 
διεύθυνση αυτή· 
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( v i i ) όπου ο νέος ιδιοκτήτης έ χ ε ι αντιπρόσωπο, το 
όνομα και διεύθυνση του αντιπρόσωπου αυτού·. 

( v i i i ) όπου ο νέος ιδιοκτήτης απαιτε ίται να έ χ ε ι 
διεύθυνση επίδοσης δυνάμει του Άρθρου 4 ( 2 ) < ρ ) , τη διεύθυνση 
αυτή·. 

(?) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να ζητήσει όπως, 
σχετικά, με το αίτημα, καταρληθεί στο Γραφείο τέλος . 

(η) Ένα αίτημα ε ί ν α ι επαρκές έστω αν η αλλαγή 
σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι με περισσότερες από μία εγγραφές, νοουμένου ό τ ι ο 
κάτοχος και ο νέος ιδιοκτήτης ε ί ν α ι οι ί δ ι ο ι για κάθε εγγραφή 
και ότ ι οι αριθμοί εγγραφής όλων των εν λόγω εγγραφών 
υποδεικνύονται στο αίτημα. 

(θ) Σε περίπτωση όπου η αλλαγή κυριότητας δεν 
επηρεάζει όλα τα αγαθά και/ή υπηρεσίες που αναγράφονται στην 
εγγραφή του κατόχου, και το εφαρμοστέο δίκαιο επ ιτρέπε ι την 
καταχώρηση τέτοιας αλλαγής, το Γραφείο δημιουργεί ξεχωριστή 
εγγραφή η οποία αναφέρεται στα αγαθά και/ή υπηρεσίες των οποίων 
η κυριότητα έ χ ε ι αλλάξε ι . 

(2) [Γλώσσα- Μετάφραση] (α) Συμβαλλόμενο Μέρος 
δύναται να απαιτήσει όπως το αίτημα, το πιστοποιητικό 
μεταρίρασης ή το έγγραφο μεταρίρασης που αναφέρονται στην 
παράγραφο (1) να ε ί ν α ι στη γλώσσα, ή σε μία από τ ι ς γλώσσες που 
αποδέχεται το Γραφείο. 

(ρ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως, σε 
περίπτωση όπου τα έγγραφα που αναφέρονται στην παράγραφο 
(1) ( Ρ ) ( i ) και ( ϋ ) , (γ) και (ε) δεν ε ί ν α ι στη γλώσσα, ή σε μία 
από τ ι ς γλώσσες που αποδέχεται το Γραφείο, το αίτημα να 
συνοδεύεται από μετάφραση ή πιστοποιημένη μετάφραση του 
ζητούμενου εγγράφου στη γλώσσα, ή σε μία από τ ι ς γλώσσες, τ ι ς 
οποίες αποδέχεται το Γραφείο. 
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(3) [Αλλαγή Κυρ ιό τη τας Α ί τ η σ η ς ] Οι παράγραφοι (1) κ α ι 
(2) εφαρμόζοντα ι , τηρουμένων τον αναλογ ιών , , όπου η αλλαγή 
κ υ ρ ιό τ η τ α ς αφορά α ί τηση ή α ι τ ή σ ε ι ς , ή α ί τ η σ η ή α ι τ ή σ ε ι ς κ α ι 
εγγραφή ή εγγραφές μ α ? ί , νοουμένου ό τ ι , όπου ο αριθμός αιτήσεως 
τ έ τ ο ι α ς αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα ε κ δ ο θ ε ί ή δε

;
ν ε ί ν α ι ε ι ς γνώση 

του α ι τ η τ ή ή του αντιπροσώπου τ ο υ , το α ί τ η μ α π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι με 
άλλο τρόπο την α ί τηση αυτή όπως προρλέπετα ι από τους 
Κανον ισμούς. 

(4) [Απαγόρευση Άλλων Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν δύνατα ι να απαίτησε ι«συμμόρφωση προς προϋποθέσεις άλλες από 
αυτές που αναφέροντα ι σ τ ι ς παραγράφους (1) εος (3) σ χ ε τ ι κ ά με 
το α ί τ η μ α που αναφέρετα ι στο Άρθρο α υ τ ό . Συγκεκρ ιμένα , τα 
ακολούθα δεν δύνατα ι να απα ι τηθούν : 

( i ) τηρουμένων των δ ιατάξεων της παραγράφου ( 1 ) ( γ ) , 
η παροχή π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ ή μέρους από μητρώο εμπορίου· 

( ϋ ) έ ν δ ε ι ξ η ό τ ι ο νέος ι δ ι ο κ τ ή τ η ς σ υ ν ε χ ί ζ ε ι 
ρ ιομηχαν ι κή ή εμπορική δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ α , καθώς κ α ι παροχή 
απόδε ιξης του γεγονότος αυτού· 

( i i i ) έ ν δ ε ι ξ η ότ ι η δραστηρ ιό τη τα την οποία σ υ ν έ χ ι ζ ε ι 
ο νέος ι δ ι ο κ τ ή τ η ς σε σχέση με τα αγαθά έ χ ε ι επηρεαστε ί από την 
αλλαγή κ υ ρ ι ό τ η τ α ς , καθώς επ ίσης κ α ι παροχή απόδε ιξης των 
γεγονότων αυτών-

( i v ) έ ν δ ε ι ξ η ό τ ι ο κάτοχος μ ε τ α ρ ί ρ α σ ε , ε ξ ' ολοκλήρου 
.ή μερ ικώς , την ε π ι χ ε ί ρ η σ η του ή το σ χ ε τ ι κ ό όνομα ( g o o d w i l l ) 
στον νέο ι δ ι ο κ τ ή τ η , καθώς επ ίσης παροχή απόδε ιξης των γεγονότων 
αυτών. 

(5) [Απόδε ιξη ] Συμβαλλόμενο Μέρος δ ύ ν α τ α ι να α π α ι τ ή σ ε ι 
όπως απόδε ι ξη , ή περαιτέρω απόδε ιξη όπως εφαρμόζε τα ι η 
παράγραφος (1) (γ) ή ( ε ) , παραχωρηθεί στο Γραφε ίο όπου το 
Γράφε ίο αυτό δυνατό να α μ φ ι σ β η τ ε ί ευλόγως την α κ ρ ί β ε ι α 
οποιασδήποτε έ ν δ ε ι ξ η ς η οποία π ε ρ ι έ χ ε τ α ι στο α ί τημα ή σε 
έγγραφο που αναφέροντα ι στο Άρθρο αυτό . 
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Άρθρο 12 

Διόρθωση Λάθους 

(1) [Διόρθωση Λάθους Σχετικά με Αίτηση] (α) 
Συμβαλλόμενο Μέρος αποδέχεται όπως το αίτημα για διόρθωση 
λάθους, το οποίο έ γ ι ν ε στην αίτηση ή σε άλλο αίτημα το οποίο 
κοινοποιήθηκε στο Γραφείο και το λάθος αυτό φαίνεται στο μητρώο 
σημάτων και/ή οποιαδήποτε έκδοση του Γραφείου, να γ ί ν ε ι σε 
έγγραφο υπογραμμένο από τον κάτοχο ή αντιπρόσωπο του και το 
οποίο θα υποδεικνύει τον,αριθμό εγγραφής της εν λόγω εγγραφής, 
το λάθος το οποίο θα δ ιορθωθεί και τη διόρθωση που θα 
καταχωρηθεί. Όσον αφορά τ ις προϋποθέσεις σχετικά με την 
παρουσίαση του αιτήματος, Συμβαλλόμενο Μέρος δεν απορρίπτει 
αίτημα, 

( i ) όπου το αίτημα παρουσιάζεται γραπτώς σε 
έγγραφο, αν παρουσιάζεται, τηρουμένων των διατάξεων της 
υποπαραγράφου ( γ ) , σε τύπο ο οποίος ανταποκρίνεται στην αίτηση 
Τύπου που προνοούν οι Κανονισμοί, 

( ϋ ) όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος επιτρέπει τη 
διαβίβαση εγγράφων στο Γραφείο μέσω τηλεομοιοτυπικής και το 
αίτημα διαβιβάζεται με τον τρόπο αυτό, αν το τηλεομοιοτυπικό 
αντίγραφο ανταποκρίνεται, τηρουμένων των διατάΕεων της 
υποπαραγράφου ( γ ) , στην αίτηση Τύπου που αναφέρεται στο σημείο 
U ) . 

(β) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως το 
αίτημα αποδεικνύει· 

( ί ) το όνομα και διεύθυνση του κατόχου· 

( ϋ ) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι αντιπρόσωπο, το όνομα και 
δεύθυνση του αντιπρόσωπου αυτού· 

( i i i ) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι διεύθυνση επίδοσης, τη 
διεύθυνση αυτή. 
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(γ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απα ι τήσε ι όπως το 
αίτημα να ε ί ν α ι στη γλώσσα, ή σε μία από τ ι ς γλώσσες, που 
αποδέχετα ι το Γ ρ α φ ε ί ο . 

(δ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απα ι τήσε ι όπως, σε 
σχέση με το α ί τημα , καταβληθεί τέλος στο Γραφείο . 

(ε) Έ ν α αίτημα ε ί ν α ι επαρκές έστω και αν η διόρθωση 
σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι με περ ισσότερες από μία εγγραφή του ι δ ί ο υ προσώπου, 
νοουμένου ό τ ι το λάθος και η αιτούμενη διόρθωση ε ί ν α ι τα ί δ ι α 
γ ια κάθε εγγραφή και ό τ ι ο ι αριθμοί εγγραφής όλων των εν λόγω 
εγγραφών υποδε ικνύοντα ι στο αίτημα . 

(2) [Αιόρθωση Λάθους Αναφορικά με Αίτηση] 
Η παράγραφος (1) εφαρμόζετα ι , τηρουμένων των αναλογιών, όπου το 
λάθος αφορά αίτηση ή α ι τ ή σ ε ι ς , ή μα?ί αίτηση ή α ι τ ή σ ε ι ς και 
εγγραφή ή εγγραφές , νοουμένου ό τ ι , όπου ο αριθμός αιτήσεως 
τ έ τ ο ι α ς αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθε ί ή δεν ε ί ν α ι ε ι ς γνώση 
του α ι τητή ή του αντιπροσώπου του , το αίτημα π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι με 
άλλο τρόπο την αίτηση όπως προβλέπεται στους Κανονισμούς. 

(3) [Απαγόρευση Άλλων Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν δύνατα ι να απαιτήσε ι συμμόρφωση προς προϋποθέσεις άλλες από 
αυτές που αναφέρονται σ τ ι ς παραγράφους (1) και (2) σε σχέση με 
αίτημα που αναφέρεται στο Άρθρο αυτό. 

(4) [Απόδειξη] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσε ι 
την παροχή απόδε ιξης στο Γραφείο όπου το Γραφείο δυνατό να 
αμφισβητε ί ευλόγως ό τ ι το ισχυριζόμενο λάθος ε ί ν α ι όντως λάθος. 

(5) [Λάθη του Γραφείου] Το Γραφείο Συμβαλλόμενου Μέρους 
δ ιορθώνε ι τα δ ικά του λάθη, αυτεπαγγέλτως ή μετά από αίτηση 
χωρίς καταβολή τέλους . 

(6) [Λάθη τα οποία δεν διορθώνονται ] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν υποχρεώνεται να εφαρμόσει τ ι ς παραγράφους ( 1 ) , (2) και (5) 
γ ια λάθος το οποίο δεν δύναται να διορθωθεί δυνάμει της 
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νομοθεσίας του Κράτους αυτού . 

Ά ρ θ ρ ο 13 

Διάρκε ια και Ανανέοση Εγγραφής 

(1) [ Ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ή Σ τ ο ι χ ε ί α τα οποία π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι η 
Συνοδεύουν Αίτημα γ ια Ανανέοση· Τέλος] (α) Συμβαλλόμενο 
Μέρος δύναται να απα ι τήσε ι όπος η ανανέοση εγγραφής να 
υ π ό κ ε ι τ α ι στη καταχώριση αιτήματος και το αίτημα αυτό να 
περιλαμβάνε ι μερ ικές ή όλβς από τ ι ς ακόλουθες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς : 

( i ) έ ν δ ε ι ξ η ό τ ι ε π ι δ ι ώ κ ε τ α ι ανανέοση· 

( ϋ ) το όνομα και διεύθυνση του κατόχου· 

( i i i ) τον αριθμό εγγραφής της εν λόγο εγγραφής· 

( i v ) κατ ' εκλογή του Συμβαλλόμενου Μέρους, την 
ημερομηνία καταχώρισης της αίτησης η οποία ε ί χ ε ος αποτέλεσμα 
την εν λόγο εγγραφή ή την ημερομηνία εγγραφής της εν λόγο 
εγγραφής· 

(ν) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι αντιπρόσοπο, το όνομα κα ι 
διεύθυνση του αντιπροσώπου αυτού· 

( v i ) όπου ο κάτοχος έ χ ε ι διεύθυνση ε π ί δ ο σ η ς , την 
διεύθυνση αυτή· 

( ν ϋ ) όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος ε π ι τ ρ έ π ε ι την 
ανανέοση εγγραφής γ ια ορισμένα μόνο αγαθά κα ι /ή υπηρεσίες τα 
οποία έχουν καταχορηθεί στο μητρώο σημάτον και γ ί ν ε τ α ι αίτηση 
γ ια την ανανέοση αυτή, τα ονόματα τον αγαθών κ α ι / ή υπηρεσιών 
που έχουν καταχορηθεί και γ ια τα οποία γ ί ν ε τ α ι αίτηση γ ια 
ανανέοση τους ή τα ονόματα τον αγαθών κα ι /ή υπηρεσιών που έχουν 
καταχορηθεί και γ ια τα οποία δεν έ χ ε ι γ ί ν ε ι αίτηση γ ια ανανέοση 
τους , τα οποία ταξ ινομούντα ι σύμφονα με τ ι ς ομάδες της 
Ταξινόμησης της Νίκαιας , κάθε ομάδας προηγε ί τα ι ο αοιθμός της 



259 
ομάδας της Ταξινόμησης αυτής στην οποία ανήκει, η εν λόγω ομάδα 
αγαθών ή υπηρεσιών και η ομάδα αυτή παρουσιάζεται κατά σειρά 
τον ομάδων της εν λόχο Ταξινόμισής-

(viii) όπου Συμβαλλόμενο Μέρος επιτρέπει αίτηση για 
ανανέωση να καταχωρηθεί από άλλο πρόσωπο εκτός του κάτοχου ή 
του αντιπροσώπου του και το αίτημα αυτό καταχωρείται από το εν 
λόγο πρόσωπο, το όνομα και διεύθυνση του προσώπου αυτού· 

(ix) υπογραφή του κατόχου ή του αντιπροσώπου του ή, 
όπου ίσχυε ι το σημείο (viii), υπογραφή του προσώπου που 
αναφέρεται στο σημείο αυτό. 

(β) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως, σε 
σχέση με το αίτημα για ανανέωση, καταβληθεί τέλος στο Γραφείο. 
Με την καταβολή του τέλους αναφορικά με την αρχική περίοδο της 
εγγραφής ή οποιασδήποτε περιόδου ανανέωσης, δεν δύναται να 
απαιτηθεί η καταβολή επιπρόσθετου τέλους για την διατήρηση της 
εγγραφής σχετικά με την περίοδο αυτή. Τέλη σχετικά με την 
παροχή δήλωσης και/ή απόδειξης χρήσης δεν θεωρούνται, για 
σκοπούς της υποπαραγράφου αυτής, καταβαλλόμενα ποσά τα οποία 
ζητούνται γ ια τη διατήρηση της εγγραφής και δεν επηρεάζονται 
από την υποπαράγραφο αυτή. 

(γ) Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως το 
αίτημα για ανανέωση παρουσιαστεί, και το ανάλογο τέλος που 
αναφέρεται στην υποπαράγραφο (β) καταβληθεί, στο Γραφείο μέσα 
στην περίοδο που ορίζει η νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Μέρους, 
τηρουμένων των ελαχίστων περιόδων που καθορίζουν οι Κανονισμοί. 

(2) [Παρουσίαση] Όσον αφορά τις προϋποθέσεις που 
αφορούν την παρουσίαση του αιτήματος για ανανέωση, Συμβαλλόμενο 
Μέρος δεν απορρίπτει αίτημα, 

(ΐ) όπου το αίτημα παρουσιάζεται γραπτώς σε 
έγγραφο, αν παρουσιάζεται, τηρουμένων των διατάξεων της 
παραγράφου (3) , σε τύπο ο οποίος ανταποκρίνεται σε Τύπο 
αςτήματος που προνοούν οι Κανονισμοί, 
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( i i ) όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος επιτρέπε», τη 
δ ιαβ ίβαση εγγράφων στο Γράφε ίο μέσο τηλεομο ιοτυπ ικής και το 
αίτημα δ ιαβ ι βά^ετα ι με τον τρόπο α υ τ ό , αν το τηλεομοιοτυπικό 
αντίγραφο α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι , τηρουμένων τον διατάξεων της 
παραγράφου ( 3 ) , στον Τύπο αιτήματος που αναφέρεται στο σημείο 

' ( ! ■ ) . 

(3) [Γλώσσα] Συμβαλλόμενο Μέρος δύνατα ι να απαιτήσει 
όπως το αίτημα γ ια ανανέωση να γ ί ν ε ι στη γλώσσα, ή σε μ ία από 
τ ι ς γλώσσες, τ ι ς ο π ο ί ε ς αποδέχεται το Γραφε ίο . 

(4) [Απαγόρευση Άλλον Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δεν δύνατα ι να απαίτησε ι συμμόρφωση προς άλλες προϋποθέσεις 
εκτός από αυτές που αναφέρονται σ τ ι ς παραγράφους (1) μέχρι (3) 
σε σχέση με το αίτημα ανανέωσης. Συγκεκρ ιμένα , τα ακόλουθα δεν 
δύναντα ι να απα ιτηθούν : 

( i ) αναπαραγωγή ή άλλος προσδιορισμός του σήματος· 

( ϋ ) η παροχή απόδειξης ό τ ι το σήμα έ χ ε ι εγγραφεί , ή 
ό τ ι η εγγραφή του έ χ ε ι ανανεωθεί , στο μητρώο σημάτων 
οποιουδήποτε άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους· 

( i i i ) ..η παροχή δήλωσης κ α ι / ή απόδε ιξης που αφορά τη 
χρήση του σήματος . 

(5) [Απόδειξη] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να απαιτήσει 
παρουσίαση απόδε ιξης στο Γραφείο κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α εξέτασης του 
αιτήματος γ ια ανανέωση όπου το Γραφείο δυνατό να αμφισβητεί 
ευλόγως την α κ ρ ί β ε ι α ένδε ι ξης ή σ τ ο ι χ ε ί ο υ που περιλαμβάνεται 
στο αίτημα γ ια ανανέωση. 

(6) [Απαγόρευση Ουσιώδους Εξέτασης) Γραφείο 
Συμβαλλόμενου Μέρους δεν δύνατα ι , γ ια σκοπούς πραγματοποίησης 
της ανανέωσης, να εξετάσε ι την εγγραφή ε π ί της ουσίας . 

(7) [Διάρκε ια] Η δ ιάρκε ια της αρχ ικής περιόδου της 
εγγραφής και η δ ιάρκε ια κάθε περιόδου ανανέωσης, ε ί ν α ι 10 έ τ η . 
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Άρθρο 14 

Παρατηρήσεις σε Περίπτωση Προτιθέμενης Απόρριψης 

Αίτηση ή αίτημα δυνάμει τον Άρθρων 10 μέχρ ι 13 δεν 
δύναντα ι να απορριφθούν εξ 'ολοκλήρου ή μερ ικός από Γράφε ίο 
χωρίς να δοθε ί στον α ι τητή ή το α ι τούμενο μέρος , ανάλογα με την 
περ ίπτωση, η ε υ κ α ι ρ ί α να κάνε ι παρατηρήσεις γ ι α την προτιθέμενη 
απόρριψη μέσα σε εύλογο χρον ικό ό ρ ι ο . 

Άρθρο 15 

Υποχρέωση γ ια Συμμόρφωση προς τη Σύμβαση του Παρισιού 

Συμβαλλόμενο Μέρος συμμορφώνεται προς τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της 
Σύμβασης του Παρισιού αναφορικά με τα σήματα. 

Άρθρο 16 

Σήματα Υπηρεσίας 

Συμβαλλόμενο Μέρος εγγράφει σήματα υπηρεσίας και εφαρμόζει 
για τα σήματα αυτά τις διατάξεις της Σύμβασης *tou Παρισιού που 
αφορούν τα εμπορικά σήματα. 

Άρθρο 17 

Κανονισμοί 

(1) [Περιεχόμενο] (α) Οι Κανονισμοί ο ι οπο ίο ι έχουν 
ποοσαρτηθεί στη Συνθήκη αυτή δ ιέπουν 

( i ) θέματα τα οποία η Συνθήκη αυτή ρητώς προβλέπει 
όπως "καθοριστούν από τους Κανονοσμούς"· 
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( i i ) οποιεσδήποτε λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς ο ι οπο ίες ε ί ν α ι 
χρήσιμες γ ια χη ν Γ εφαρμογή τον δ ιατάξεων της Συνθήκης αυτής· 

( i i i ) οποιεσδήποτε δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς προϋπόθεσε ις , 
δ ι ο ι κ η τ ι κ ά θέματα ή δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς . 

(ρ) Οι Κανονισμοί περιλαμβάνουν επίσης Πρότυπο 
Διεθνών Τύπον. 

(2) [Σύγκρουση Μεταξύ Συνθήκης και Κανονισμών]. Σε 
περίπτοση σύγκρουσης μεταξύ τον δ ι α τ ά ξ ε ο ν της Συνθήκης αυτής 
κα ι τον διατάξεων τον Κανονισμών, υπερισχύουν ο ι πρώτες. 

Άρθρο 18 

Αναθεώρηση· Πρωτόκολλα 

(1) [Αναθεώρηση] Η Συνθήκη αυτή δύναται να αναθεωρηθεί 
από διπλωματική διάσκεψη. 

(2) [Πρωτόκολλα] Για σκοπούς περα ιτέρο προώθησης της 
εναρμόνισης της νομοθεσίας γ ια τα σήματα, δύνανται να 
υιοθετηθούν πρωτόκολλα υπό δ ι π λ ο μ α τ ι κ έ ς διασκέψεις στην έκταση 
όπου τα πρωτόκολλα αυτά δεν συγκρούονται με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της 
Συνθήκης αυτής . 

Ά ρ θ ρ ο 19 

Συμβαλλόμενο Μέρος της Συνθήκης 

(1) [Καταλληλότητα] Οι ακόλουθες οντότητες δύνανται να 
υπογράψουν κ α ι , τηρουμένων των δ ιατάξεων των παραγράφων (2) και 
(3) KOC ι Άρθρου 20(1) και ( 3 ) , να γ ίνουν μέρη στη Συνθήκη αυτή : 
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( i ) οποιοδήποτε Κράτος μέλος του Οργανισμού 
αναφορ ικά με το οποίο δύναντα ι να εγγραφούν σήματα στο Γραφείο 
του· · *"' 

( ϋ ) οποιοσδήποτε δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ό ς οργανισμός ο 
οποίος δ ι α τ η ρ ε ί Γραφείο στο οποίο δύνανται να εγγραφούν σήματα 
με ισχύ στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α στην οποία έ χ ε ι εφαρμογή η συνθήκη 
εγκαθίδρυσης του δ ιακυβερνητ ικού οργαν ισμού , σε όλα τα Κράτη 
μέλη του ή σ 'αυτά τα Κράτη μέλη τα οποία υποδε ικνύοντα ι γ ια το 
σκοπό αυτό στη σ χ ε τ ι κ ή α ί τ η σ η , νοουμένου ό τ ι όλα τα Κράτη μέλη 
του δ ιακυβερνητ ικού οργανισμού ε ί ν α ι μέλη του Οργανισμού· 

( i i i ) οποιοδήποτε Κράτος μέλος του Οργανισμού 
αναφορικά με το _οποίο δύνανται- να εγγραφούν σήματα μόνο μέσω 
του Γραφείου άλλου υποδε ικνυόμενου Κράτους το οποίο ε ί ν α ι μέλος 
του Οργανισμού-

( i v ) οποιοδήποτε Κράτος μέλος του Οργανισμού 
αναφορικά με το οποίο δύνανται να εγγραφούν σήματα μόνο μέσο 
του Γράφε ίου το οποίο δ ι α τ η ρ ε ί δ ιακυβερνητ ικός οργανισμός του 
οποίου το. Κράτος αυτό ε ί ν α ι μέλος· 

(ν) οποιοδήποτε Κράτος μέλος του Οργανισμού 
αναφορικά με το οποίο δύνανται να εγγραφούν σήματα μόνο μέσο 
Γραφείου το οποίο ε ί ν α ι κοινό γ ια ομάδα Κρατών μελών του 
Οργαν ισμού. 

(2) [Κύρωση ή Προσχώρηση] Οποιαδήποτε οντότητα η οποία 
αναφέρ-εται στην παράγραφο (1) δύναται να καταθέσει 

(χ) έγγραφο κύρωσης, αν έ χ ε ι υπογράψει τη Συνθήκη 
αυτή , 

( ϋ ) έγγραφο προσχώρησης, αν δεν έ χ ε ι υπογράψει τη 
Συνθήκη αυτή . 

(3) [Ημερομηνία κατά την οποία ι σχύε ι η Κατάθεση] (ά) 
Τηρουμένων των διατάξεων της υποπαραγράφου (D), η ημερομηνία 
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κατά την οποία ι σ χ ύ ε ι η κατάθεση του εγγράφου κύρωσης ή 
προσχώρησης ε ί ν α ι , 

( i ) στην περίπτωση Κράτους που αναφέρεται στην 
παράγραφο ( 1 ) ( ί ) / η ημερομηνία κατά την οπο ία το έγγραφο του 
Κράτους αυτού κ α τ α τ ί θ ε τ α ι · 

( ϋ ) στην περίπτωση δ ιακυβερνητ ικού οργανισμού, η 
ημερομηνία κατά την οποία το έγγραφο αυτού του διακυβερνητ ικού 
οργανισμού κ α τ α τ ί θ ε τ α ι · , 

( i i i ) στην περίπτωση Κράτους που αναφέρεται στην 
παράγραφο ( l ) ( i i i ) , η ημερομηνία κατά την οποία ο ακόλουθος 
όρος ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α ι : το έγγραφο του Κράτους αυτού έχε ι κατατεθε ί 
και το έγγραφο του άλλου, υποδεικνυόμενου Κράτους έ χ ε ι 
κατατεθε ί · 

( i v ) στην περίπτωση Κράτους που αναφέρεται στην 
παράγραφο (1) ( i v ) , η ημερομηνία που ι σχύε ι δυνάμει του ( ϋ ) πιο 
πάνω· 

(ν) στην περίπτωση Κράτους μέλους ομάδας Κρατών που 
αναφέρεται στην παράγραφο ( 1 ) ( ν ) , η ημερομηνία κατά την οποία 
τα έγγραφα όλων των Κρατών μελών της ομάδας έχουν κατατεθε ί . 

(β) Οποιοδήποτε έγγραφο κύρωσης ή προσχώρησης 
(αναφερόμενο στην υποπαράγραφο αυτή ως "έγγραφο") Κράτους 
δύναται να συνοδεύετα ι από δήλωση η οποία έ χ ε ι ως όρο για να 
θεωρε ί τα ι ό τ ι έ χ ε ι κατατεθε ί ό τ ι το έγγραφο ενός άλλου Κράτους 
ή ενός δ ιακυβερνητ ικού οργανισμού, ή τα έγγραφα δύο άλλων 
Κρατών, ή τα έγγραφα ενός άλλου Κράτους κα ι ενός 
δ ιακυβερνητ ικού οργανισμού, τα οποία προσδ ι ο ρ ί ^ ο ν τ σ ι με όνομα 
και ε ί ν α ι κατάλληλα να γίνουν μέρος της Συνθήκης αυτής, έ χ ε ι ή 
έχουν επ ίσης κ α τ α τ ε θ ε ί . Το έγγραφο το οπο ίο περιλαμβάνει 
τ έ τ ο ι α δήλωση θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι έχε ι κ α τ α τ ε θ ε ί την ημέρα κατά την 
οποία ο όρος ο οποίος υποδε ικνύετα ι στη δήλωση ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α ι . 
Σε περίπτωση, όμως, όπου η κατάθεση οποιουδήποτε εγγράφου το 
οποίο π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι στη δήλωση σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι , το ί δ ι ο , από 
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δήλωση του ev λόγω τύπου, το έγγραφο αυτό θεωρείται . ό τ ι έ χ ε ι 
κ α τ α τ ε θ ε ί την ημερομηνία κατά την οποία ο όρος' που 
προσδ top ί £ ε τ α ι -στην τ ε λ ε υ τ α ί α δήλωση ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α ι . 

(γ) Οποιαδήποτε δήλωση η οποία γ ί ν ε τ α ι δυνάμει της 
παραγράφου (&) δύναται να αποσυρθε ί , ε ξ ' ολοκλήρου ή μερικώς,, 
οποιαδήποτε σ τ ι γ μ ή . Τέτο ια απόσυρση έ χ ε ι ισχύ την ημερομηνία 
κατά την οποία γνωστοποίηση της απόσυρσης λαμράνεται από το 
Γεν ικό Διευθυντή . 

Ά ρ θ ρ ο 20 

Ημερομηνία κατά την οποία ισχύουν Κυρώσεις και '--■·'. 
Προσχωρήσεις 

(1) [Έγγραφα γ ια να ληφθούν Υπόψη] Για σκοπούς του 
Αρθρου αυτού, μόνο έγγραφα κύρωσης ή προσχώρησης τα οποία 

κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι από οντότητες που αναφέρονται στο Άρθρο 19(1) κάι 
τα οποία έχουν ημερομηνία ισχύος σύμφωνα με το Άρθρο 19(3) 
λαμβάνονται υπόψη. 

(2) [Έναρξη Ισχύος της Συνθήκης] Η Συνθήκη αυτή 
τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ τ ρ ε ι ς μήνες μετά από την κατάθεση των εγγράφων 
κύρωσης ή προσχώρησης πέντε Κρατών. 

(3) [Έναρξη Ισχύος Κυρώσεων και Προσχωρήσεων Ύστερα . 
από την Έναρξη Ισχύος της Συνθήκης] Οποιαδήποτε οντότητα η 
οποία δεν καλύπτεται από την παράγραφο (2) δεσμεύεται από τη 
Συνθήκη αυτή τ ρ ε ι ς μήνες ύστερα από την ημερομηνία κατάθεσης 
της των εγγράφων κύρωσης ή προσχώρησης. 

Άρθρο 21 . 

Επ ιφυλάξε ι ς 

(1) [Ε ιδ ικο ί Τύποι Σημάτων] Οποιοδήποτε Κράτος ή 
δ ιαχυρερνητ ικός οργαν ισμός δύνατα ι να δηλώσει μέσω επιφύλαξης 
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ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Ά ρ θ ρ ο υ 2.(1.) (α) και (2) ( α ) , 
οποιεσδήποτε από τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τον Άρθρων 3(1) και ( 2 ) , 5 , 7> 
11 και 13 δεν ιεφάρμό^ονται γ ιά συνδυαζόμενα σήματα, αμυντικά 
σήματα ή δευτερογενή σήματα. Τ έ τ ο ι α επιφύλαξη π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι 
αυτές από τ ι ς π ιο πάνω δ ι α τ ά ξ ε ι ς σ τ ι ς ο π ο ί ε ς αναφέρεται η 
ε π ι φ ύ λ α ξ η . 

(2) [Μέθοδοι] Οποιαδήποτε επιφύλαξη δυνάμει της 
παραγράφου (1) γ ί ν ε τ α ι σε δήλωση η οπο ία συνοδεύε ι το έγγραφο 
κύρωσης ή προσχώρησης στη Συνθήκη αυτή του Κράτους ή του 
δ ιακυρερνητ ικού οργανισμού που π ρ ο ρ α ί ν ε ι στην επ ιφύλαξη . 

(3) [Απόσυρση] Οποιαδήποτε επιφύλαξη δυνάμει της 
παραγράφου (1) δύναται να αποσυρθεί οποιαδήποτε σ τ ι γ μ ή . 

(4) [Απαγόρευση Άλλον Επιφυλάξεων] Δεν ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι 
επιφύλαξη στη Συνθήκη αυτή άλλη από την επιφύλαξη η οποία 
ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι δυνάμει της παραγράφου ( 1 ) . 

Άρθρο 22 

Μεταρατικές Δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

• .Γ (1) [Εν ια ία Αίτηση Για Αγαθά κα ι Υπηρεσίες σε Ορισμένες 
Ομάδες· Διαχωρισμός Αίτησης] (α) Κράτος ή δ ιακυβερνητ ικός 
οργανισμός δύναται να δηλώσει ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
Άρθρου 3 ( 5 ) , αίτηση δύναται να καταχωρηθεί στο Γραφείο μόνο 
αναφορικά με αγαθά ή υπηρεσίες που ανήκουν σε μία ομάδα της 
Ταξινόμησης της Νίκα ιας . 

(ρ) Κράτος ή δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ό ς οργανισμός δύναται να ; 
δηλώσει ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Άρθρου 6, όπου αγαθά κ α ι / ή 
υπηρεσ ίε ς που ανήκουν σε ορ ισμένες ομάδες της Ταξινόμησης της , 
Νίκαιας έχουν περιληφθεί στην ί δ ι α α ί τ η σ η , η αίτηση αυτή θα 
έ χ ε ι ως αποτέλεσμα δύο ή περ ισσότερες εγγραφές στο μητρώο 
σημάτων και νοουμένου ότ ι κάθε τ έ τ ο ι α εγγραφή θα κάνει αναφορά 
σε όλες τ ι ς άλλες εγγραφές ο ι ο π ο ί ε ς απορρέουν από την εν λόγω 
α ί τ η σ η . 
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(γ ) Κράτος ή δ ιακυβερνητ ικός οργανισμός που έχουν 
κάνει δήλωση δυνάμει της υποπαραγράφου (α) δύνατα ι να δηλώσει 
ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Άρθρου 7 ( 1 ) , καμμιά αίτηση δεν 
δύναται να δ ι α χ ω ρ ι σ τ ε ί . ,^ 

(2) [ Ε ν ι α ί ο Πληρεξούσιο γ ια Περισσότερες από Μία Αίτηση 
κ α ι / ή Εγγραφή] Κράτος ή δ ιακυβερνητ ικός οργανισμός δύναται να 
δηλώσει ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Άρθρου 4 ( 3 ) ( β ) , 
πληρεξούσιο δύνατα ι να έ χ ε ι σχέση προς μία αίτηση ή . μ ί α 
εγγραφή. 

(3) [Απαγόρευση Προϋπόθεσης Πιστοποίησης Υπογραφής 
Πληρεξούσιου και Υπογραφής Αίτησης] Κράτος ή δ ιακυβερνητ ικός 
οργανισμός δύνατα ι να δηλώσει ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
Άρθρου 8 ( 4 ) , η υπογραφή του πληρεξούσιου από τον αιτητή 
αίτησης δύνατα ι να απα ι τηθε ί όπως υποβληθεί σε επ ιβεβαίωση, '< 
επικύρωση, επ ισημοποίηση, νομιμοποίηση ή άλλη πιστοποίηση. 

(4) [Εν ια ίο Αίτημα γ ια Περισσότερες από Μία Αίτηση κ α ι / ή 
Εγγραφή Αναφορικά με Αλλαγή Ονόματος κ α ι / ή Διεύθυνσης , Αλλαγή 
Κυριότητας ή Διόρθωσης Λάθους] Κράτος ή δ ιακυβερνητ ικός 
οργανισμός δύνατα ι να δηλώσει ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
Άρθρου 10(1) ( ε ) , (2) και ( 3 ) , Άρθρου 11(1) (η) και (3) και 
Άρθρου 12(1) (ε) και ( 2 ) , αίτημα γ ια καταχώρηση αλλαγής στο 
όνομα κ α ι / ή δ ι εύθυνση , αίτημα για καταχώρηση αλλαγής στην 
κυριότητα και αίτημα γ ια διόρθωση λάθους δύνατα ι να έ χ ε ι σχέση 
μόνο προς μία αίτηση ή μία εγγραφή. 

(5) [Παροχή, στην Περίπτωση Ανανέωσης, Δήλωσης κ α ι / ή 
Απόδειξης Αναφορικά με Χρήση] Κράτος ή δ ιακυβερνητ ικός 
οργανισμός δύναται να δηλώσει ό τ ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του 
Άρθρου . 1 3 ( 4 ) ( i i i ) , θα α π α ι τ ή σ ε ι , σε περίπτωση ανανέωσης, την 
παροχή δήλωσης κ α ι / ή απόδειξη αναφορικά με τη χρήση του 
σήματος. 

(6) [Ουσιώδης Εξέταση στην Περίπτωση Ανανέωσης] Κράτος ή 
δ ιακυβερνητ ικός οργανισμός δύναται να δηλώσει ό χ ι , παρά τ ι ς 
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διατάξεις του Άρθρου 13(6), το Γραφείο δύναται, στην περίπτωση 
της πρώτης ανανέωσης εγγραφής η οποία καλύπτει, υπηρεσίες, να 
εξετάσει τέτοια εγγραφή επί της ουσίας, νοουμένου ότι. η εξέταση 
αυτή περιορίζεται στη διαγραφή πολλαπλών εγγραφών °u οποίες 
βασίζονται σε αιτήσεις οι οποίες έχουν καταχωρηθεί κατά την 
διάρκεια περιόδου έξι μηνών μετά από την έναρξη, ισχύος του 
νόμου του εν λόγο Κράτους ή οργανισμού που εισήγαγε, πριν από 
την έναρξη ισχύος της Συνθήκης αυτής, τη δυνατότητα εγγραφής 
σημάτων υπηρεσίας. 

(7) [Κοινές Διατάξεις] (α) Κράτος ή διακυβερνητικός 
οργανισμός δύναται να προβεί σε δήλωση δυνάμει τον παραγράφων 
(1) μέχρι (6) μόνο αν, κατά το χρόνο κατάθεσης του εγγράφου 
κύρωσης της Συνθήκης ή προσχώρησης στην Συνθήκη, η συνεχιζόμενη 
εφαρμογή του νόμου του θα ήταν, χωρίς τέτοια δήλωση, αντίθετη 
προς τις σχετικές διατάξεις της Συνθήκης αυτής. 

(ρ) Οποιαδήποτε δήλωση η οποία γίνεται δυνάμει των 
παραγράφων (1) μέχρι (6) συνοδεύει το έγγραφο κύρωσης της 
Συνθήκης, ή προσχώρησης στη Συνθήκη αυτή του Κράτους ή του 
διακυβερνητικού οργανισμού που προέβη στη δήλωση. 

(γ) Οποιαδήποτε δήλωση η οποία γίνεται δυνάμει των 
παραγράφων (1) μέχρι (6) δύναται να αποσυρθεί οποτεδήποτε. 

(8) [Απώλεια Ισχύος Δήλωσης] (α) Τηρουμένων των 
διατάξεων της υποπαραγράφου (γ), δήλωση η οποία γίνεται δυνάμει 
των παραγράφων (1) μέχρι (6) από Κράτος το οποίο θεωρείται 
αναπτυσσόμενη χώρα σύμφωνα με την καθιερωμένη πρακτική της 
Γενικής Συνέλευσης των Ηνωμένων Εθνών, ή από διακυβερνητικό 
οργανισμό του οποίου κάθε μέλος είναι τέτοιο Κράτος, χάσει την 
ισχύ της στο τέλος της περιόδου οκτώ ετών από την ημερομηνία 
έναρξης ισχύος της Συνθήκης αυτής. 

(ρ) Τηρουμένων των διατάξεων της υποπαραγράφου (γ), 
οποιαδήποτε δήλωση η οποία γίνεται δυνάμει των παραγράφων (1) 
μέχρι (6) από Κράτος άλλο από αυτό που αναφέρεται στην 
υποπαράγραφο (α), ή από διακυβερνητικό οργανισμό άλλο από αυτό 
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που αναφέρεται στην υποπαράγραφο ( α ) , χ ά ν ε ι την ισχύ της στο 
τέλος της περιόδου έ ξ ι ετών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
της Συνθήκης αυτής . 

(γ) Σε περίπτωση όπου δήλωση η οποία έ γ ι ν ε δυνάμει 
τον παραγράφων (1) μέχρι (6) δεν έ χ ε ι αποσυρθεί δυνάμει της 
παραγράφου ( 7 ) ( γ ) , ή δεν έ χ ε ι χάσε ι την ισχύ της δυνάμει της 
υποπαραγράφου (α) ή ( ρ ) , πριν από την 28η Οκτωβρίου, 2004, η 
δήλοση αυτή χάνε ι την ισχύ της σ τ ι ς 28 Οκτωβρίου, 2004. 

(9) [Συμβαλλόμενο Μέρος της Συνθήκης] Μέχρι της 31ης 
Δεκεμβρίου , 1999, Κράτος το ο π ο ί ο , κατά την ημερομηνία 
υιοθέτησης της Συνθήκης αυτής , ε ί ν α ι μέλος της Αιεθνούς 
(Παρισιού) Ένωσης για την Προστασία Βιομηχανικής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς 
χωρίς να ε ί ν α ι μέλος του Οργαν ισμού δύνατα ι , παρά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 
του Άρθρου 1 9 ( 1 ) ( i ) , να γ ί ν ε ι μέρος στη Συνθήκη αυτή αν σήματα 
δύναντα ι να εγγραφούν στο Γραφείο τ ο υ . 

Άρθρο 23 

Καταγγελία της Συνθήκης 

(1) [Γνωστοποίηση] Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να προβεί 
σε καταγγελία της Συνθήκης αυτής με γνωστοποίηση απευθυνόμενη 
προς τον Γενικό Διευθυντή . 

(2) [Ημερομηνία Ισχύος] Καταγγελία ισχύει σε ένα χρόνο 
από την ημερομηνία κατά την οποία ο Γεν ικός Διευθυντής έ χ ε ι 
λάβει τη γνωστοποίηση. Δεν επηρεάζε ι την εφαρμογή της Συνθήκης 
αυτής σε οποιαδήποτε εκκρεμή αίτηση ή σήμα το οποίο έ χ ε ι 
εγγραφε ί αναφορικά με το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο έ χ ε ι 
προβεί στην καταγγελία κατά το χρόνο λήξης της εν λόγω περιόδου 
του ενός έ τ ο υ ς , νοουμένου ό τ ι το Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο 
έ χ ε ι προβεί σε καταγγελία δύνατα ι , μετά τη λήξη της εν λόγω 
περιόδου του ενός έ τ ο υ ς , να σταματήσει την εφαρμογή της 
Συνθήκης αυτής σε οποιαδήποτε εγγραφή από την ημερομηνία κατά 
την οποία η εγγραφή αυτή θα πρέπε ι να ανανεωθεί . 
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Ά ρ θ ρ ο 24 

, .Γλώσσες της Συνθήκης· Υπογραφή 

(1) [Πρωτότυπα κε ίμενα- Επίσημα Κείμενσ] (α) Η 
Συνθήκη αυτή υπογράφεται σε ένα πρωτότυπο στην Αγγλική, 
Αραρ ική , Κ ι ν έ ζ ι κ η , Γαλλ ική , Ρωσσική και Ισπανική γλώσσα, όλα τα 
κε ίμενα τον οποίον ε ί ν α ι ε ξ ί σ ο υ α υ θ ε ν τ ι κ ά . 

(ρ) Κατόπιν αιτήματος Συμραλλομένου Μέρους, επίσημο 
κ ε ί μ ε ν ο σε γλώσσα η οποία δεν αναφέρεται στην υποπαράγραφσο (α) 
και η οποία ε ί ν α ι επίσημη γλώσσα του εν λόγω Συμραλλομένου 
Μέρους καθιερώνεται από το Γεν ικό Διευθυντή ύστερα από 
δ ιαβουλεύσε ι ς με το εν λόγο Συμραλλόμενο Μέρος και οποιοδήποτε 
άλλο ενδιαφερόμενο Συμραλλόμενο Μέρος. 

(2) [Χρονικό Ό ρ ι ο γ ια Υπογραφή] Η Συνθήκη αυτή 
παραμένει ανοικτή γ ια υπογραφή στα κεντρ ικά γραφεία του 
Οργανισμού γ ια ένα χρόνο ύστερα από την υιοθέτηση τ η ς . 

Άρθρο 25 
θεματοφύλακας 

Ο Γενικός Διευθυντής ε ί ν α ι ο θεματοφύλακας 
αυτής . 

της Συνθήκης 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΔΥΝΑΜΕΙ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 
ΠΕΡΙ ΕΜΠ0ΡΙΚ2Ν ΣΗΜΑΤδΝ 

Κατάταξη Κανονισμών 

Κανόνας 1 
Κανόνας 2 
Κανόνας 3 
Κανόνας 4 
Κανόνας 5 

Κανόνας 6 
Κανόνας 7: 

Κανόνας 8 

Βραχυγραφία 
Μέθοδος Υπόδειξης Ονομάτων και Διευθύνσεων 
Λεπτομέρειες οι Οποίες Αφορούν την Αίτηση 
Λεπτομέρειες οι Οποίες Αφορούν Αντιπροσώπευση 
Λεπτομέρειες οι Οποίες Αφορούν την Ημερομηνία 
Καταχωρίσεως 
Λεπτομέρειες οι Οποίες Αφορούν την Υπογραφή 
Μέθοδος Προσδιορισμού Αίτησης Χωρίς τον Αριθμό 
Αίτησης της 
Λεπτομέρειες ο ι Οποίες Αφορούν Διάρκεια και 
Ανανέωση 

Κατάταξη Προτύπου Διεθνών Τύπων 

Τύπος Αρ. 1 Αίτηση γ ια Εγγραφή Σήματος 
Τύπος Αρ. 2 Πληρεξούσιο 
Τύπος Αρ. 3 Αίτημα γ ια την Καταχώριση Αλλαγής(ών) στο(α) 

όνομα(τα) ή Λ ι ε ύ θ υ ν σ η ( ε ι ς ) 
Τύπος Αρ. 4 Αίτημα γ ια Καταχώριση Αλλαγής Κυριότητας 

αναφορικά με εγγραφή(ές ) κ α ι / ή α ί τ η σ η ( ε ι ς ) γ ι 
εγγραφή σημάτων 

Τύπος Αρ. 5 Πιστοποιητ ικό Μεταβίβασης αναφορικά με 
εγγραφή(ές) κα ι /ή α ί τ η σ η ( ε ι ς ) για εγγραφή 
σημάτων 

Τύπος Αρ. 6 Έγγραφο Μεταρίρασης αναφορικά με εγγραφή(ές) 
κα ι /ή α ί τ η σ η ( ε ι ς ) γ ια εγγραφή σημάτων 

Τύπος Αρ. 7 Αίτημα γ ια Διόρθωση Λάθους(ών) σε εγγραφή(ές) 
κα ι /ή α ί τ η σ η ( ε ι ς ) γ ια εγγραφή σημάτων 

Τύπος Αρ. 8 Αίτημα γ ια Ανανέωση Εγγραφής 
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Κανονισμοί δυνάμει της Συνθήκης περί 
Εμπορικών Σημάτων 

Κανόνας 1 . 

Βραχυγραφία 

(1) {"Συνθήκη"· "Άρθρο"] (α) Στους Κανονισμούς αυτούς, η 
λέξη "Συνθήκη" σημαίνει την Συνθήκη περί Εμπορικών Σημάτων. 

Στους Κανον ισμούς αυτούς, η λέξη "Άρθρο" αναφέρεται στο 
καθορισμένο Άρθρο της Συνθήκης. 

(2) [Βραχυγραφία Εκφράσεων όπως Ορίζονται στη Συνθήκη] Η 
βραχυγραφία εκφράσεων όπως ορίζονται στο Άρθρο 1 για σκοπούς 
της Συνθήκης έχουν την ίδια σημασία για σκοπούς των Κανονισμών. 

Κανόνας 2 

Μέθοδος Υπόδειξης Ονομάτων και Διευθύνσεων 

(1) [Ονόματα] (α) Σε περίπτωση όπου το όνομα προσώπου 
πρέπε ι να υποδειχθεί, Συμβάλλομενο Μέρος δύναται να απαιτήσει, 

(i) όπου το πρόσωπο είναι φυσικό πρόσωπο, όπως το 
όνομα το οποίο θα υποδειχθεί να είναι το επώνυμο ή το αρχικό 
όνομα και το δοθέν ή δευτερεύων όνομα ή ονόματα του προσώπου 
αυτού ή όπως το όνομα το οποίο θα υποδε ιχθεί να είναι, 
κατ'εκλογή του προσώπου αυτού, το σύνηθες όνομα ή ονόματα που 
χρησιμοποιούνται από το εν λόγω πρόσωπο· 

(ii) όπου το πρόσωπο είναι νομική οντότητα, όπως το 
όνομα το οποίο θα υποδειχθεί να είναι η πλήρης επίσημη επωνυμία 
της νομικής οντότητας. 
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(β) Σε περίπτωση όπου το όνομα αντιπροσώπου ο οποίος 
ε ί ν α ι ε τ α ι ρ ε ί α ή συνετα ιρ ισμός π ρ έ π ε ι να υ π ο δ ε ι χ θ ε ί , 

ι ; Γ. 
Συμβαλλόμενο Μέρος αποδέχετα ι ως έ ν δ ε ι ξ η ταυ ονόματος την 
έ ν δ ε ι ξ η την οποία η ε τ α ι ρ ε ί α ή ο συνετα ιρ ισμός συνήθως 
χρησ ιμοποιε ί . 

(2) [ Δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς ] (α) Σε περίπτωση όπου η διεύθυνση 
προσώπου πρέπε ι να υ π ο δ ε ι χ θ ε ί , Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να 
α π α ι τ ή σ ε ι όπως η διεύθυνση υ π ο δ ε ι χ θ ε ί με τ έ τ ο ι ο τρόπο ώστε να 
ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ ι ς συνήθε ις προϋπόθεσε ι ς γ ι α άμεση ταχυδρομική 
παράδοση στην υποδεικνυόμενη δ ιεύθυνση κ α ι , σε οποιαδήποτε 
περίπτωση, α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από όλες τ ι ς σ χ ε τ ι κ έ ς δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς 
μονάδες μ έ χ ρ ι , και περιλαμβανομένου, του αριθμού της ο ι κ ί α ς ή 
του κ τ ι ρ ί ο υ , αν υ π ά ρ χ ε ι . 

(ρ) Σε περίπτωση όπου έγγραφο στο Γραφείο Συμβαλλομένου 
Μέρους ε ί ν α ι στο όνομα δύο ή περισσοτέρων προσώπων με 
δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς , αυτό το Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να 
ζητήσε ι όπως το έγγραφο αυτό υποδε ικνύε ι την ί δ ι α διεύθυνση 
όπως τη διεύθυνση γ ια αλληλογραφία. 

(γ) Η υπόδειξη διεύθυνσης δύνατα ι να περιλαμβάνει 
αριθμό τηλεφώνου και αριθμό τηλεομο ιοτυπ ικής κ α ι , γ ια σκοπούς 
αλληλογραφίας , διεύθυνση δ ιαφορετ ική από τη διεύθυνση η οποία 
υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι δυνάμει της υποπαραγράφου ( α ) . 

(δ) Οι υποπαράγραφοι (α) και (γ) εφαρμόζονται , 
τηρουμένων των αναλογιών, σε δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς ε π ί δ ο σ η ς . 

(3) [Κείμενο το οποίο θα Χρησιμοποιηθε ί ] Συμβαλλόμενο Μέρος 
δύνατα ι να απαιτήσε ι όπως οποιαδήποτε έ ν δ ε ι ξ η η οποία 
αναφέρεται σ τ ι ς παραγράφους (1) και (2) να ε ί ν α ι σε κείμενο το 
οποίο χρησ ιμοπο ι ε ί τ α ι από το Γραφε ίο . 
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Κανόνας 3 

Λεπτομέρε ι ες ο ι οπο ί ε ς Αφορούν την Αίτηση 

(1 ) [Καθ ι ερωμένο ι Τύποι ] Σε περίπτωση όπου, δυνάμε ι του 
Ά ρ θ ρ ο υ 3 ( 1 ) ( α ) ( ϊ χ ) , η α ί τηση π ε ρ ι έ χ ε ι δήλωση στην οποία ο 
α ι τ η τ ή ς ε κ φ ρ ά ζ ε ι την ε π ι θ υ μ ί α του όπως το σήμα εγγραφε ί κ α ι 
ε κ δ ο θ ε ί στους καθιερωμένους τύπους τους οποίους χρησ ιμοπο ι ε ί το 
Γραφε ίο του Συμβαλλόμενου Μέρους, τ ο Γραφε ίο εγγράφε ι κ α ι 
ε κ δ ί δ ε ι το σήμα αυτό σ

1
αυτούς τους καθ ιερωμένους τύπους. 

(2) [Αριθμός Αναπαραγωγών] (α) Σε περίπτωση όπου η α ί τηση 
δεν π ε ρ ι έ χ ε ι δήλωση όπου ο α ι τ η τ ή ς ε κ φ ρ ά ζ ε ι την ε π ι θ υ μ ί α του να 
ε π ι κ α λ ε σ τ ε ί το χρώμα ως ξεχωριστό χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ό του σήματος, 
το Συμβαλλόμενο Μέρος δεν δ ύ ν α τ α ι να απαίτησε ι περ ισσότερα από 

( i ) πέντε μαυρόασπρες αναπαραγωγές του σήματος όπου 
η α ί τ η σ η δεν δύνατα ι να π ε ρ ι λ ά β ε ι δ υ ν ά μ ε ι της νομοθεσίας του εν 
λόγω Συμβαλλομένου Μέρους, ή δεν π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι δήλωση στην οποία 
ο α ι τ η τ ή ς ε κ φ ρ ά ζ ε ι την ε π ι θ υ μ ί α τ ο υ όπως το σήμα εγγραφε ί κ α ι 
ε κ δ ο θ ε ί στους καθιερωμένους τύπους τους οποίους χρησ ιμοπο ι ε ί το 

' ■ ' ' / " ' , i ! 
Γραφε ίο του εν λόγω Συμβαλλομένου Μέρους· 

( ϋ ) μ ί α μαυρόασπρη αναπαραγωγή του σήματος όπου η 
α ί τ η σ η π ε ρ ι έ χ ε ι δήλωση στην οπο ία ο α ι τ η τ ή ς ε κ φ ρ ά ζ ε ι την 
ε π ι θ υ μ ί α του όπως το σήμα ε γ γ ρ α φ ε ί κ α ι ε κ δ ο θ ε ί στους 
καθιερωμένους τύπους τους οποίους χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί το Γραφείο του 
εν λόγω Συμβαλλόμενου Μέρους. 

(β) Σε περίπτωση όπου η α ί τ η σ η π ε ρ ι έ χ ε ι δήλωση στην 
οποία ο α ι τ η τ ή ς ε κ φ ρ ά ζ ε ι την ε π ι θ υ μ ί α του να ε π ι κ α λ ε σ τ ε ί το 
χρώμα ως ξεχωριστό χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ό τ ο υ σήματος , Συμβαλλόμενο 
Μέρος δεν δ ύ ν α τ α ι να α π α ι τ ή σ ε ι π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς από πέντε 
μαυρόασπρες αναπαραγωγές του σήματος κ α ι πέντε έγχρωμες 
αναπαραγωγές του σήματος. 
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(3) [Αναπαραγωγή Σήματος Τριών-Διαστάσεων] (α) Σε 
περίπτωση όπου, δυνάμει του Άρθρου 3 ( 1 ) ( α ) ( x i ) , η αίτηση 
π ε ρ ι έ χ ε ι , δήλωση ό τ ι το σήμα ε ί ν α ι τρ ιών—δ ιαστάσεων, η 
αναπαραγωγή του σήματος α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από δ ιάγραμμα 
δύο—διαστάσεων ή φωτογραφική αναπαραγωγή. 

(ρ) Η αναπαραγωγή η οποία π α ρ έ χ ε τ α ι δυνάμει της 
υποπαραγράφου (α) δύνατα ι , κατ ' εκλογή του α ι τ η τ ή , να 
α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από μία ε ν ι α ί α άποψη του σήματος ή από ορισμένες 
δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς απόψεις του σήματος. 

(γ) Σε περίπτωση όπου το Γραφείο θεωρεί ότ ι η 
αναπαραγωγή του σήματος η οποία π α ρ έ χ ε τ α ι από τον αιτητή 
δ υ ν ά μ ε ι της υποπαραγράφου ( α ) , δεν ε π ι δ ε ι κ ν ύ ε ι επαρκώς τα 
σ τ ο ι χ ε ί α του σήματος τρ ιών-δ ιαστάσεων, δύνατα ι να καλέσει τον 
α ι τ η τ ή να παρουσιάσει , μέσα σε εύλογο χρον ικό όριο το οποίο 
ο ρ ί ζ ε τ α ι από την κλήση, μέχρι έ ξ ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς απόψεις του 
σήματος κ α ι / ή πεοιγραφή του σήματος αυτού με λόγ ια . 

(δ) Σε περίπτωση όπου το Γραφείο θεωρεί ότ ι οι 
δ ι α φ ο ρ ε τ ικές απόψεις κ α ι / ή η περιγραφή του σήματος που 
αναφέρονται στην υποπαράγραφο (γ) ακόμα δεν επ ιδε ικνύουν 
επαρκώς τα σ τ ο ι χ ε ί α του σήματος τριών—διαστάσεων, δύναται να 
καλέσε ι τον αιτητή να παρουσιάσε ι , μέσα σε εύλογο χρονικό όρ ιο 
το ο π ο ί ο ο ρ ί ζ ε τ α ι από την κλήση, δ ε ί γ μ α του σήματος. 

(ε) Η παράγραφος 2 ( α ) ( ΐ ) και (ρ) εφαρμόζεται τηρουμένων 
των αναλογ ιών . 

(4) [Μεταγλώττιση του Σήματος] Για σκοπούς του Άρθρου 
3 ( 1 ) ( α ) ( x i i i ) , όπου το σήμα α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από ή περιλαμβάνει θέμα 
σε κ ε ί μ ε ν ο άλλο από το κε ίμενο το οπο ίο χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι από το 
Γράφε ίο ή αριθμούς ο ι οπο ίο ι εκφράζονται σε αριθμητικά σύμρολα 
άλλα από τα αοιθμητικά σύμρολα τα οποία χρησιμοποιούνται από το 
Γραφε ίο , δύναται να απα ι τηθε ί μεταγλώττ ιση του θέματος αυτού 
στα κε ί ι ι ενα και των αριθμητικών συμβόλων τα οποία 
χρησ ιμοπο ιούντα ι από το Γραφείο. 



276 

(5) [Μετάφραση Σήματος] Για σκοπούς του Άρθρου 
3(1) (α) (x iv ) , όπου το σήμα α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από ή περ (.λαμβάνε ι λέξη 
ή λ έ ξ ε ι ς σε γλώσσα άλλη από τη γλώσσα, ή μια από τ ι ς γλώσσες, 
τ ι ς οπο ί ε ς αποδέχετα ι το Γραφε ίο , δύναται να α π α ι τ η θ ε ί 
μετάφραση αυτής της λέξης ή αυτών τον λέξεων στη γλώσσα αυτή ή 
σε μία από τ ι ς γλώσσες α υ τ έ ς . 

(6) [Χρονικό Ό ρ ι ο γ ια Παροχή Απόδειξης γ ια την Ακρ-ιβή Χρήση 
του Σήματος] Το χρον ικό όρ ιο το οποίο αναφέρεται στο Άρθρο 
3(6) δεν πρέπε ι να ε ί ν α ι μικρότερο από έ ξ ι μήνες το οπο ίο 
υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από την ημερομηνία αποδοχής της αίτησης από το 
Γραφείο του Συμβαλλόμενου Μέρους στο οποίο καταχωρήθηκε η 
α ί τ η σ η . 0 αιτητής ή κάτοχος έχουν το δικαίωμα επέκτασης αυτού 
του χρονικού ο ρ ί ο υ , τηρουμένων των όρων που προνοεί η νομοθεσία 
αυτού του Συμβαλλόμενου Μέρους, κατά περιόδους τουλάχ ιστον έξ ι 
μηνών η κάθε μ ι ά , μέχρι ολ ικής . επέκτασης τουλάχιστον δυόμιση 
χρόνων . 

Κανόνας 4 

Λεπτομέρειες ο ι ο π ο ί ε ς Αφορούν Αντιπροσώπευση 

Το χρονικό όριο το οποίο αναφέρεται στο Άρθρο 4 ( 3 ) ( δ ) 
υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από την ημερομηνία λήψης του εγγράφου το οποίο 
αναφέρεται στο Άρθρο αυτό από το Γραφείο του εν λόγω 
Συμβαλλόμενου Μέρους και το οποίο δεν ε ί ν α ι μικρότερο του ενός 
μηνός όπου η διεύθυνση του προσώπου γ ι α λογαριασμό του οποίου 
γ ί ν ε τ α ι το έγγραφο βρ ίσκετα ι στην ε π ι κ ρ ά τ ε ι α αυτού του 
Συμβαλλόμενου Μέρους και δεν ε ί ν α ι μικρότερο των δύο μηνών όπου 
η διεύθυνση αυτή ε ί ν α ι ' ε κ τ ό ς της ε π ι κ ρ ά τ ε ι α ς του εν λόγω 
Συμβαλλόμενου Μέρους. 
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Κανόνας 5 

Λεπτομέρειες ο ι Οποίες Αφορούν την Ημερομηνία 
Καταχωρήσεως 

(1) [Διαδικασία σε Περίπτωση Μη-Συμμόρφωσης με τ ι ς 
Προϋποθέσεις] Σε περίπτωση κατά την οποία η αίτηση/ κατά το 
χρόνο λήψης της από το Γραφε ίο , δεν συμμορφώνεται προς τ ι ς 
προϋποθέσεις του Άρθρου 5 ( 1 ) ( α ) ή ( 2 ) ( α ) ο ι οπο ί ε ς έχουν 
εφαρμογή, το Γραφείο αμέσως καλε ί τον αιτητή να συμμορφωθεί 
προς τ ι ς προϋποθέσεις αυτές μέσα σε χρονικό όριο το οποίο 
υποδε ικνύετα ι στην α ί τ η σ η , και το οποίο χρονικό όρ to ε ί ν α ι ;.,--;. 
τουλάχιστο ενός μηνός από την ημερομηνία της κλήσης όπου η 
διεύθυνση του αιτητή β ρ ί σ κ ε τ α ι στην επ ικράτε ια του εν λόγω 
Συμβαλλόμενου Μέρους κα ι τουλάχ ιστο δύο μηνών όπου η διεύθυνση 
του αιτητή βρ ίσκετα ι ε κ τ ό ς της ε π ι κ ρ ά τ ε ι α ς του εν λόγω 
Συμβαλλόμενου Μέρους. Συμμόρφωση προς την κλήση δυνατό να 
υπόκε ι τα ι στην καταβολή ε ι δ ι κ ο ύ τ έ λ ο υ ς . Έστω και αν το 
Γραφείο παραλείψει να σ τ ε ί λ ε ι την εν λόγω κλήση, ο ι 
προϋποθέσεις αυτές παραμένουν ανεπηρέαστες . 

(2) [Ημερομηνία Καταχωρίσεως σε Περίπτωση Συμμόρφωσης] Σε 
περίπτωση όπου, κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α του χρονικού ορίου που 
υποδε ικνύετα ι στην κλήση, ο α ι τ η τ ή ς συμμορφώνεται προς την 
κλήση η οποία αναφέρεται στην παράγραφο (1) και καταβάλλει 
οποιοδήποτε ε ι δ ι κ ό τέλος το οποίο α π α ι τ ε ί τ α ι , η ημερομηνία 
καταχωρίσεως ε ί ν α ι η ημερομηνία κατά την οποία όλες ο ι 
απαιτούμενες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς και σ τ ο ι χ ε ί α που αναφέρονται στο Άρθρο 
5 ( 1 ) ( α ) έχουν ληφθεί από το Γράφε ί ο . κ α ι , όπου αυτό έ χ ε ι 
εφαρμογή, το απαιτούμενο τέλος το οποίο αναφέρεται στο Άρθρο 
5 (2 ) (α ) έ χ ε ι καταβληθεί στο Γραφείο . Διαφορετ ικά, η αίτηση 
τυγχάνε ι μεταχε ίρ ισης ως να μην ε ί χ ε καταχωρηθεί . 

(3) [Ημερομηνία Λήψης] Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να 
καθορίσει τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς κατά τ ι ς οπο ίες η λήψη εγγράφου ή η 
καταβολή τέλους θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι . α π ο τ ε λ ε ί λήψη από, ή καταβολή 
στο, Γραφείο, σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς όπου το έγγραφο ε ί χ ε στην 
πραγματικότητα ληφθεί από, ή η καταβολή ε ί χ ε στην 
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πραγματικότητα f ive ι σε 

( i ) παράρτημα Γραφείου ή γράφε Ιο = το οποίο υπόκε ι τα ι 
στο Γραφε ίο , 

( ϋ ) εθν ικό Γραφείο γ ι α λογαριασμό του Γραφείου 
Συμβαλλομένου Μέρους, όπου το Συμβαλλόμενο Μέρος ε ί να ι , 
δ ιακυβερνητ ικός οργανισμός ο οπο ίος αναφέρεται στο Άρθρο 
1 9 ( 1 ) ( ϋ ) , 

( i i i ) επίσημη ταχυδρομική υπηρεσ ία , 

( i v ) υπηρεσία παράδοσης, άλλη από επίσημη ταχυδρομική 
υπηρεσ ία , η οποία καθορ ί ζετα ι από το Συμβαλλόμενο Μέρος. 

(4) [Χρήση Τηλεομοιοτυπικής] Σε περίπτωση όπου Συμβαλλόμενο 
Μέρος ε π ι τ ρ έ π ε ι την καταχώριση αιτήσεως μέσο τηλεομοιοτυπικής 
και η αίτηση καταχωρείται μέσω τ η λ ε ο μ ο ι ο τ υ π ι κ ή ς , η ημερομηνία 
λήψης του τηλεομοιότυπου από το Γραφείο αυτού του Συμβαλλόμενου 
Μέρους αποτελε ί την ημερομηνία λήψης της α ί τησης , νοουμένου ό τ ι 
το εν λόγο Συμβαλλόμενο Μέρος δύνατα ι να απαιτήσε ι όπως το 
πρωτότυπο αυτής της αίτησης φτάσει στο Γραφείο μέσα σε χρονικό 
όρ ιο τουλάχ ιστο ενός μηνός από την ημέρα κατά την οποία το 
τηλεομο ιότυπο λήφθηκε από το εν λόγο Γραφε ίο . 

Κανόνας.6 

Λεπτομέρειες ο ι Οποίες Αφορούν την Υπογραφή 

(1) [Νομικές Οντότητες] Σε περίπτωση όπου έγγραφο 
υπογράφεται γ ια λογαριασμό νομικής ο ν τ ό τ η τ α ς , Συμβαλλόμενο 
Μέρος δύναται να απαιτήσει όπως η υπογραφή, ή η σφραγίδα, του 
φυσικού 'προσώπου το οποίο υπογράφει ή του οποίου · 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι η σφραγίδα, να συνοδεύετα ι από ένδε ιξη σε 
γράμματα του επώνυμου ή του αρχικού ονόματος και το δοθέν ή 
δευτερεύων όνομα ή ονόματα του προσώπου αυτού ή, κατ 'εκλογή του 
προσώπου αυτού, χο σύνηθες όνομα ή ονόματα που χρησιμοποιούνται 
από το εν λόγω πρόσωπο. 
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(2) [Έγγραφο μέσω Τ η λ ε ο μ ο ι ο τ υ π ι κ ή ς ] Η περίοδος η οποία 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο Άρθρο 8 ( 2 ) ( ρ ) δεν ε ί ν α ι μ ι κ ρ ό τ ε ρ η του ενός 
μηνός από την ημερομην ία λήψης δ ιαβ ίβασης μέσο 
τ η λ ε ο μ ο ι ο τ υ π ι κ ή ς . 

(3) [Ημερομην ία ] Συμβαλλόμενο Μέρος δύνατα ι , να α π α ι τ ή σ ε ι 
όπως υπογραφή ή σφραγίδα να συνοδεύον τα ι από έ ν δ ε ι ξ η της 
ημερομην ίας κατά την οποία τ έθηκε η υπογραφή ή η σφραγ ίδα . . Σε 
περίπτωση όπου η έ ν δ ε ι ξ η αυτή α π α ι τ ε ί τ α ι αλλά δεν π α ρ έ χ ε τ α ι , η 
ημερομην ία κατά την οποία η υπογραφή ή η σφραγίδα θεωρούνται 
ό τ ι έχουν τ ε θ ε ί ε ί ν α ι η ημερομην ία κατά την οποία το έγγραφο το 
οποίο φ έ ρ ε ι την υπογραφή ή τη σφραγίδα ε ί χ ε ληφθε ί από το 
Γραφε ίο ή , αν το Συμβαλλόμενο Μέρος το ε π ι τ ρ έ π ε ι , ημερομην ία 
συντομότερη από την τ ε λ ε υ τ α ί α . 

Κανόνας 7 

Μέθοδος Προσδιορισμού Αίτησης Χωρίς τον Αριθμό 
Αίτησης της 

(1) [Μέθοδος Προσδιορισμού] Σε περίπτωση κατά την οποία 
α π α ι τ ε ί τ α ι όπως α ί τηση προσδ ιορ ισθε ί από τον αριθμό αιτήσεως 
της αλλά όπου τ έ τ ο ι ο ς αριθμός δεν έ χ ε ι ακόμα ε κ δ ο θ ε ί ή δεν 
ε ί ν α ι ε ι ς γνώση του α ι τ η τ ή ή στον αντιπρόσωπο τ ο υ , η αίτηση 
αυτή θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι έ χ ε ι π ρ ο σ δ ι ο ρ ι σ τ ε ί αν παραχωρηθούν τα 
ακόλουθα: 

( ί ) ο προσωρινός αριθμός της α ί τ η σ η ς , αν υπάρχε ι , ο 
οποίος δ ί δ ε τ α ι από το Γ ρ α φ ε ί ο , ή 

( ϋ ) αντ ίγραφο της α ί τ η σ η ς , ή 

( i i i ) αναπαραγωγή του σήματος, συνοδευόμενη'από 
έ ν δ ε ι ξ η της ημερομηνίας κατά την οπο ία , κατά την καλύτερη γνώση 
του α ι τ η τ ή ή του αντιποοσώπου, η α ί τηση λήφθηκε από το Γραφείο 
κ α ι δόθηκε αριθμός προσδιορισμού της ταυτότητας της αίτησης από 
τον α ι τ η τ ή ή τον αντιπρόσωπο. 
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(2) [Απατόρευση Άλλον Προϋποθέσεων] Συμβαλλόμενο Μέρος δεν 
δύναται να απαιτήσε ι συμμόρφωση προς προϋποθέσεις άλλες από 
αυτές ο ι ο π ο ί ε ς αναφέρονται στην παράγραφο (1) γ ια σκοπούς 
προσδιορισμού αίτησης όπου ο αριθμός της αιτήσεως αυτής δεν 
έ χ ε ι ακόμα εκδοθε ί ή δεν ε ί ν α ι ε ι ς γνώση του αιτητή ή του 
αντιπροσώπου του . 

Κανόνας 8 

Λεπτομέρειες οι Οποίες Αφορούν Διάρκεια και Ανανέωση 

Για σκοπούς του Άρθρου 13(1)(γ), η περίοδος κατά την 
οποία το αίτημα για ανανέωση δύναται να παρουσιαστεί και το 
τέλος ανανέωσης δύναται να καταβληθεί αρχίζει τουλάχιστο έξ̂ · 
μήνες πριν από την ημερομηνία κατά την οποία η ανανέωση 
απαιτείται και τελειώνει το συντομότερο έξι μήνες ύστερα από 
την ημερομηνία αυτή. Σε περίπτωση όπου το αίτημα για ανανέωση 
παρουσιάζεται και/ή τα τέλη ανανέωσης καταβάλλονται ύστερα από 
την ημερομηνία κατά την οποία απαιτείται η ανανέωση, 
Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να θέσει την ανανέωση υπό τον όρο 
καταβολής πρόσθετου τέλους. 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΑΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ.1 

ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΕΓΓΡΑΦΗ ΣΗΜΑΤΟΣ 

η οποία υποβάλλεται στο Γράφε to του/της 

Γ ια χρήση Γράφε Cou μόνο 

Αριθμός αναφοράς αιτητή:* 
Αριθμός αναφοράς αντιπρόσωπου:* 

Αίτημα χ ια Εγγραφή 

Αια του παρόντος ζητείται εγχραφή του σήματβς το οποίο 
έχε ι αναπαραχθεί στην αίτηση αυτή. 

* 0 αριθμός αναφοράς ο οποίος δίδεται από τον αιτητή . 
και/ή ο αριθμός αναφοράς ο οποίος δίδεται από τον αντιπρόσωπο 
στην αίτηση αυτή δύναται να υποδειχθεί στο χώρο αυτό. 



282 

Τύπος Αρ. 1, σελίδα 2 

2 . Αιτητής(ές ) ' 

2 . 1 . Στην περίπτωση όπου ο αιτητής ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, το 

(α) επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) δοθέν (τα) δευτερεύον (οντά) όνομα(τα) :* 

του προσώπου αυτού. 

2 . 2 . Στην περίπτωση όπου ο αιτητής ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη 
επίσημη επωνυμία της οντότητας αυτής: 

2 . 3 . Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φάξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

2 . 4 . Κράτος εθνικότητας: 

Κράτος διαμονής: 

Κράτος επιχείρησης:** 

2 . 5 . Όπου ο αιτητής ε ίνα ι νομική οντότητα, υποδείξετε 

— τη νομική φύση της νομικής οντότητας: 

— το Κράτος, και , όπου αυτό ισχύει , τη μονάδα επικράτειας η 
οποία βρίσκεται στο Κράτος αυτό, δυνάμει της νομοθεσίας του 
οποίου οργανώθηκε η νομική οντότητα: 

2 . 6 . Σημειώστε στο κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από 
! J ένας αιτητές- στην περίπτωση αυτή καταγράψετε τους σε 

επιπρόσθετη σελίδα και υποδε ίξετε , σε σχέση με τον 
κάθε ένα από αυτούς, τα στο ιχε ία που αναφέρονται στα 
σημεία 2.1 ή 2.2, 2 . 3 , 2 .4 και 2 .5 .*** — 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα (α) και (ρ) ε ί να ι τα πλήρη 
ονόματα του αιτητή ή τα συνήθη ονόματα τα οποία χρησιμοποιούνται από τον 
α ι τητή . 
** "Επιχείρηση" σημαίνει πραγματική και ουσιαστική βιομηχανική ή 
εμπορική επ ιχε ίρηση . 
*** 'Οπου καταγράφονται ορισμένοι αιτητές στην επιπρόσθετη σελίδα με 
διαφορετικές διευθύνσεις και δεν υπάρχε ι αντιπρόσωπος, η διεύθυνση 
αλληλογραφίας πρέπει να υπογραμμισθεί στην επιπρόσθετη σελίδα. 
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Τύπος Αρ. 1, σελίδα 3 

3 . Αντ ιπρόσωπος 

3.1 — 0 αιτητής δεν αντιπροσωπεύεται 

3.2 :— 0 αιτητής αντιπροσωπεύεται 

3 .2 .1 Στοιχε ία ταυτότητας του αντιπρόσωπου 

3 .2 .1 .1 'Ονομα: 

3 .2 .1 .2 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού 
κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

3.2.2 Το πληρεξούσιο βρίσκεται ήδη στην κατοχή του 
Γράφε ίου. Αύξων αριθμός: * 

3.2 .3 Το πληρεξούσιο επισυνάπτεται . 

3 .2 .4 Το πληρεξούσιο θα παρουσιαστεί σε 
μεταγενέστερη ημερομηνία. 

3.2 .5 — Δεν χρε ιάζεται πληρεξούσιο. 

4 . Διεύθυνση Επίδοσης** 

* Να με ί νε ι κενό αν στο πληρεξούσιο δεν έ χ ε ι , ή δεν έ χ ε ι ακόμα, δοθεί 
αύξων αριθμός ή αν ο αύξων αριθμός δεν ε ί ν α ι ακόμα ε ι ς γνώση του αιτητή ή 
του αντιπρόσωπου. 

** Διεύθυνση επίδοσης πρέπει να υποδειχθεί στο διαθέσιμο χώρο κάτω από 
τον τ ί τλο του σημείου 4 όπου ο αιτητής δεν έ χ ε ι ή , αν υπάρχουν περισσότεροι 
από ένας αιτητές , όπου κανένας από τους αιτητές δεν έ χ ε ι διαμονή ή 
πραγματική και ουσιαστική βιομηχανική ή εμπορική επιχείρηση στην επικράτεια 
του Συμβαλλόμενου Μέρους του οποίου το Γραφείο ε ί ν α ι το Γραφείο το οποίο 
ονομάζεται στην πρώτη σελίδα της παρούσας αίτησης, εκτός όπου υποδεικνύεται 
αντιπρόσωπος στο σημείο 3. 
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Ίύπος Αρ. 1, σελίδα 4 

5. Αξίωση Προτεραιότητας 

0 αιτητής δ ια του παρόντος ισχυρίζεται ότ ι έ χ ε ι την ακόλουθη 
προτεραιότητα: 

5.1 Χώρα (Γραφείο) πρώτης καταχώρισης:* 

5.2 Ημερομην ία πρώτης καταχώρίσης: 

5.3 Αριθμός αίτησης πρώτης καταχώρισης (αν ε ί ν α ι 
δ ιαθέσιμος( : 

5.4 Πιστοποιημένο αντίγραφο της αίτησης για την οποία 
υπάρχει ισχυρισμός προτεραιότητας** 

5 .4 .1 επισυνάπτεται . 

5.4 .2 —: θα παρουσιαστεί σε τρεις μήνες από την 
ημερομηνία καταχώρισης της αίτησης 
αυτής. 

5.5 Η μετάφραση του πιστοποιημένου αντίγραφου 

5 .5 .1 επισυνάπτεται . 

5.5 .2 . θα παρουσιαστεί σε τρεις μήνες από την 
', ! ημερομηνία καταχώρισης της αίτησης 

αυτής. 

5.6 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότερες 
! ! από μ ία καταχορ ίσε ις γ ια τ ις οπο ίες ύπαρχε ι 
— ισχυρισμός προτεραιότητας· στην περίπτωση αυτή, 

καταγράψετε τ ι ς σε επιπρόσθετη σελίδα και 
υποδε ίξετε , σε σχέση με την κάθε μία, τ ι ς 
πληροφορίες που αναφέρονται στα σημεία 5 . 1 , 5 .2 , 
5 . 3 , 5.4 και 5.5 και τα αγαθά και/ή υπηρεσίες που 
αναφέρονται στο κάθε ένα από αυτά. 

'* Όπου η αίτηση της οποίας αξιώνεται προτεραιότητα καταχωρήθηκε σε 
Γραφείο άλλο από εθνικό γραφείο (π .χ . QAPI, το Γραφείο Εμπορικών Σημάτων 
των Κάτω Χωρών και το Γραφείο για Εναρμόνιση στην Κοινή Αγορά (εμπορικά 
σήματα και σχέδ ια ) , το όνομα του Γραφείου αυτού πρέπει να υποδειχθεί αντ ί 
του ονόματος χώρας. Διαφορετικά, θα πρέπει να υποδειχθεί το όνομα της 
χώρας και όχι το όνομα του Γραφείου. 

** "Πιστοποιημένο αντίγραφο" σημαίνει αντίγραφο της αίτησης για την οποία 
υπάρχει αξίωσις προτεραιότητας, το οποίο πιστοποιε ί τα ι ότ ι συνάδει με το 
πρωτότυπο, από το Γραφείο το οποίο έλαβε τέτο ια αίτηση. 
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Τύπος Αρ. 1, σελίδα 5 

6. Εγγραφή(ές) στη Χώρα (Γραφείο) Καταγωγής* 

Το/χα πιστοποιητικό(ά) έγγραφης στη χώρα (Γραφείο) καταγωγής 
επισυνάπτονται. 

7. Προστασία η οποία Απορρέει από Επίδειξη σε Έκθεση 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο αιτητής επ ιθυμε ί να επωφεληθεί 
από οποιαδήποτε προστασία η οποία απορρέει από επ ίδε ιξη 
αγαθών και /η υπηρεσιών σε έκθεση. Στην περίπτωση αυτή, δώστε 
λεπτομέρειες σε επιπρόσθετη σελίδα. 

8. Αναπαραγωγή του Σήματος 

(8 εκ Χ 8 εκ) 

* Να συμπληρωθεί αν ο αιτητής επιθυμεί να παρουσιάσει απόδειξη δυνάμει 
του Άρθρου 6 πεντάκις Α(1) της Σύμ&ασης του Παρισιού όταν συμπληρώνει την 
αίτηση. 
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Τύπος Αρ. 1, σελίδα 6 

8.1 0 αιτητής επιθυμεί όπως το Γράφε ία εγγράψει και εκδόσει 
ι ι 
ι · -, 

χρησιμοποια το Γραφείο.* 

8.2 — Το χρώμα απαιτε ίτα ι ως ξεχωριστό χαρακτηριστικό 
j { του σήματος. 

8 . 2 . 1 Όνομα(τα) του χρώματος(των) που απαιτε ίτα ι (ούνται ) 

8 .2 .2 Κύρια μέρη του σήματος τα οποία ε ί ν α ι στο χρώμα/τα 
αυτό/ά: 

8.3 Το σήμα ε ί ν α ι τριών-διαστασεων. 

.** διαφορετικές απόψεις του σήματος 
επισυνάπτονται. 

8.4 . . . * * * μαυρόασπρη αναπαραγωγή(ές) του σήματος 
επ ισυνάπτετα ι (οντά ι ) . 

8.5 . . . * * * έγχρωμη αναπαράγωγή(ές) του σήματος 
επ ισυνάπτετα ι (οντά ι) . 

9. Μεταγλώττιση του σήματος 

Το σήμα ή μέρος του σήματος μεταγλωττίζεται ως ακολούθως: 

10. Μετάφραση του Σήματος 

Το σήμα ή μέρος του σήματος μεταφράζεται ως ακολούθως: 

* Τέτοια επιθυμία δεν δύναται να γ ί ν ε ι αναφορικά με σήματα τα οποία 
περιέχουν ή αποτελούνται από συμβολικά στο ιχε ία . Αν, κατά την κρίση του 
Γραφείου, δεν περιλαμβάνουν τέτοια στο ιχε ία , το Γραφείο θα παραβλέψει την 
επιθυμία του αιτητή και θα εγγράψει και εκδόσει το σήμα όπως εμφανίζεται 
στο τετράγωνο. 

** Αν ορισμένες διαφορετικές απόψεις του σήματος δεν περιλαμβάνονται στο 
τετράγωνο του σημείου 8 αλλά επισυνάπτονται, σημειώστε το κουτί αυτό και 
υποδείξετε τον αριθμό των εν λόγω διαφορετικών απόψεων. 

**.* Υποδε ίξετε τον αριθμό των μαυρόασπρων και /ή έγχρωμων αναπαραγωγών. 
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Τύπος Αρ. 1 , σελ ίδα 7 

1 1 . Αγαθά κ α ι / η Υπηρεσίες 

Ονόματα των αγαθών κ α ι / ή υπηρεσιών:* 

Σημειώστε το κ ο υ τ ί αυτό αν ο πιο πάνω χώρος δεν ε ί ν α ι . 
! ! αρκετός· στην περίπτωση αυτή , δώστε τ α ονόματα τον αγαθών 

κ α ι / ή υπηρεσιών σε επιπρόσθετη σ ε λ ί δ α . 

12. Δήλωση Σ χ ε τ ι κ ά με τη Πρόθεση Χρήσης ή Πραγματικής Χρήσης· Απόδειξη 
Πραγματικής Χρήσης. 

12.1 Σημειώστε το κουτ ί αυτό αν επ ισυνάπτετα ι δήλωση. 

12.2 Σημειώστε το κουτ ί αυτό αν επισυνάπτετα ι απόδειξη 
γ ι α την πραγματική χρήση. 

13. Προϋποθέσεις Αναφορικά με τ ι ς Γλώσσες 

Σημειώστε το κ ο υ τ ί αυτό αν ε σ ω κ λ ε ί ε τ α ι προσάρτημα 
προς συμμόρφωση προϋπόθεσης, αναφορικά με οποιαδήποτε 
γλώσσα, η οποία εφαρμόζεται σε σχέση με το Γραφε ίο . * * 

* Σε περίπτωση όπου τα αγαθά κ α ι / ή υπηρεσίες ανήκουν σε περισσότερες από 
μ ί α ομάδες της Ταξινόμησης της Ν ί κ α ι α ς , πρέπει να ταξινομηθούν σύμφωνα με 
τ ι ς ομάδες της Ταξινόμησης αυτής . 0 αριθμός κάθε ομάδας πρέπει να 
αποδε ιχθε ί κ α ι τ α αγαθά κ α ι / ή υπηρεσίες που ανήκουν στην ί δ ι α ομάδα πρέπει 
να ταξινομηθούν ανάλογα με την υπόδειξη του αοιθμού ε κ ε ί ν η ς της ομάδας. 
Κάθε ομάδα αγαθών ή υπηρεσιών πρέπει να παρουσιάζετα ι κατά σε ιρά των ομάδων 
της Ταξινόμησης της Νίκα ιας . Όπου όλα τα αγαθά ή υπηρεσίες ανήκουν σε μ ί α 
ομάδα της Ταξινόμησης της Ν ί κ α ι α ς , ο αριθμός αυτής της ομάδας πρέπει να 
υποδειχθε ί . 

* * Το κ ο υ τ ί αυτό να μην χρησιμοποιηθεί αν το Γραφείο δεν αποδέχεται 
περισσότερες από μ ία γλώσσες. 
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Τύπος Αρ. 1, σελ ίδα 8 

14. Υπογραφή ή Σφραγίδα 

14 .1 Όνομα φυσικού προσώπου το οποίο υπογράφει ή του οποίου η 
σφραγ ίδα χρησ ιμοπο ιε ίτα ι : 

14 .2 Σημειώστε το κατάλληλο κουτ ί σύμφωνα με το κατά πόσο δίδεται η 
υπογραφή, ή χρησιμοποιε ίται η σφραγίδα του ή για λογαριασμό 
του ■ ' ■ . . . : / 

14.2 .1 
α ιτητη. 

14.2 .2 
i αντιπρόσωπου. 

14 .3 Ημερομηνία υπογραφής ή χρήσης σφραγίδας: 

14 .4 Υπογραφή ή σφραγίδα: 

15. Τέλος(η) 

15 .1 Νόμισμα και ποσό(ά) του τέλους(ών) που έχε ι / έχουν καταβληθεί 
σχετικά με την παρούσα αίτηση: . 

15 .2 Τρόπος πληρωμής: 

16. Επιπρόσθετες Σελίδες και Προσαρτήματα 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσωκλείονται επιπρόσθετες 
σελίδες και /ή προσαρτήματα και υποδείξετε τον ολικό αριθμό 
των εν λόγω σελίδων κα ι /ή προσαρτημάτων: 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ. 2 

ΠΛΗΡΕΞΟΥΣΙΟ 

χια διαδικασίες ενώπιον του Γραφείου του/της 

Αριθμός αναφοράς του προσώπου 
που κάνε ι το διορισμό:* . . . . . . 

1 . Διορισμός 

0 υπογεγραμμένος δ ια του παρόντος δ ι ο ρ ί ζ ε ι ως αντιπρόσωπο του το 
πρόσωπο, η ταυτότητα του οποίου προσδιορίζεται στο σημείο 3 , πιο 
κάτω. 

2. ' Ονομα του Προσώπου το Οπο ίο Προρα ίνε ι στο Λ ιορ ισμό** 

3 . Αντιπρόσωπος 

3.1 Όνομα: 

3.2 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας) 

Αριθμός (οι) τηλεφώνου: Αριθμός (οι) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

* Ο αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από το πρόσωπο το οποίο προραίνει 
στο διορισμό αυτού του πληρεξούσιου δύναται να υποδειχθεί στο χώρο αυτό. 

** Αν το πρόσωπο το οποίο προβαίνει στο διορισμό ε ί ν α ι ο αιτητής (ή ένας 
από τους α ι τ η τ έ ς ) , το όνομα το οποίο υποδεικνύεται ε ί ν α ι του αιτητή, όπως 
υποδεικνύεται στην αίτηση (α ιτήσεις) την ( τ ι ς ) οποία(ες) το πληρεξούσιο αυτό 
αφορά. Αν το εν λόγω πρόσωπο, ε ίναι ο κάτοχος (ή ένας από τους κατόχους), 
το όνομα το οποίο υποδεικνύεται ε ί ν α ι αυτό του κάτοχου, όπως καταχωρείται 
στο μητρώο σημάτων. Αν το ε.ν λόγω πρόσωπο ε ί ν α ι ένα ενδιαφερόμενο πρόσωπο 
εκτός του αιτητή ή κάτοχου, το όνομα το οποίο υποδεικνύεται ε ί να ι το πλήρες 
όνομα του προσώπου αυτού ή το σύνηθες όνομα το οποίο χρησιμοποιεί το 
πρόσωπο αυτό. 
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Τύπος Αρ. 2 , σελίδα 2 

Η(0ι) εν λόγο-αίτηση (α ιτήσε ις ) κα ι /ή Εγγραφή (ες) 

Αυτό το πληρεξούσιο αφορά: 

4 . 1 όλες τ ι ς υφιστάμενες και μελλοντικές αιτήσεις και /ή 
! j εγγραφές του προσώπου που προβαίνει στο διορισμό, 

τηρουμένων οποιωνδήποτε εξαιρέσεων που υποδεικνύονται σε 
επιπρόσθετη σελίδα. 

4 .2 την ( τ ι ς ) ακόλουθη(ες) αίτηση (αιτήσεις) και /ή εγγραφή(ές): 

4 .2 .1 τ η ν ( τ ι ς ) αίτηση(αιτήσεις) που αφορά(ούν) το(τα) 
ακόλουθο(α) σήμα(τα):* 

4.2 .2 την αίτηση(αιτήσεις) που έχε ι (έχουν) τον(τους) 
ακόλουθο(ους) αριθμό (όύς) αίτησης(αιτήσεων)** καθώς και 
οποιαδήποτε ε άγραφη(ές) ο ι οποίες απορρέουν από αυτές: 

4 .2 .3 την ( τ ι ς ) εγγραφή(ές) που έχε ι(έχουν) τον(τους) 
ακόλουθο(ους) αριθμό(ούς) εγγραφής(ών): 

4 .2 .4 Αν ο ι χώροι κάτω από τα 4 . 2 . 1 , 4 . 2 . 2 , ή 4 . 2 . 3 δεν 
! ! ε ί ν α ι επαρκείς , σημειώστε το κουτί αυτό και δώστε· 
—-— τ ι ς πληροφορίες σε επιπρόσθετη σελίδα. 

* Συμπληρώστε το σημείο αυτό αν το πληρεξούσιο καταχωρείται στο Γραφείο 
μα£ί με την αίτηση (αίτησε ις) . 

** Όπου ο αριθμός αίτησης μίας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν ε ί ν α ι 
ε ι ς γνώση του αιτητή ή του αντιπροσώπου του , η αίτηση αυτή δύναται να 
προσδιοριστεί με την παρουσίαση ε ί τ ε : ( i ) του προσωρινού αριθμού αίτησης, 
αν υπάρχει, ο οποίος δ ίδετα ι από το Γραφείο, ή ( ϋ ) αντίγραφου της αίτησης, 
ή ( i i i ) αναπαραγωγής του σήματος, συνοδευόμενου από ένδειξη της ημερομηνίας 
κατά την οποία, και κατά την καλύτερη γνώση του αιτητή ή του αντιπροσώπου 
του η αίτηση λήφθηκε από το Γραφείο και δόθηκε αριθμός προσδιορισμού της 
ταυτότητας της αίτησης από τον αιτητή ή τον αντιπρόσωπο του. 
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Τύπος Αρ. 2, σελίδα 3 

Έκταση του Πληρεξούσιου 

5.1 —' Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο αντιπρόσωπος έ χ ε ι το 
! ! δικαίωμα να ενεργε ί ως αντιπρόσωπος για όλους τους 

σκοπούς, περιλαμβανομένων, όπου το πρόσωπο το οποίο 
προβαίνει στο διορισμό ε ί ν α ι αιτητής ή κάτοχος, των 
ακόλουθων σκοπών: 

5 .1 .1 απόσυρση της(των) αίτησης(αιτήσεων) 

5.2 .2 παραίτηση της(των) εγγραφής(ων) 

5.2 Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο αντιπρόσωπος δεν έ χ ε ι το 
j ! δικαίωμα να ενεργε ί ως αντιπρόσωπος για όλους τους 

σκοπούς και υποδείξετε εδώ ή σε επιπρόσθετη σελίδα τους 
σκοπούς οι οποίοι εξαιρούνται από τ ι ς εξουσίες του 
σντιπρόσωπου: 

6. Υπογραφή ή Σφραγίδα 

6.1 Όνομα του φυσικού προσώπου το οποίο υπογράφει ή του οποίου η 
σφραγ ίδα χρησιμοποιε ί τ α ι : 

6.2 Ημερομηνία υπογραφής ή χρήσης σφραγίδας: 

6.3 Υπογραφή ή σφραγίδα: 

7. Επιπρόσθετες Σελίδες και Προσαρτήματα 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσωκλείονται επιπρόσθετες σελίδες 
! ! και/ή προσαρτήματα και υποδείξετε τον ολικό αριθμό των εν 

λόγω σελίδων και /ή προσαρτημάτων: . 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ. 3 

ΑΙΤΗΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΧ2ΡΙΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ(QN) 
ΣΤΟ(Α) ΟΝΟΜΑ(ΤΑ) Ή ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ(ΕΙΣ) 

αναφορικά με εγγραφή (ες) και./ή 
αίτηση (αιτήσεις) για εγγραφή σήματος(των) 

το οποίο υποβάλλεται στο Γραφείο του/της 

Γ ια χρήση Γράφε ίου μονό 

Αριθμός αναφοράς κάτοχου 
και/ή α ι τητή :* 
Αριθμός αναφοράς αντιπρόσωπου:* 

1. Αίτημα για Καταχώριση 

Η καταχώριση της (των) αλλαγής (ών) η (ο ι) οποία(ες) 
υποδεικνύεται (οντά ι) στο αίτημα αυτό, δ ι α του παρόντος, ζητούνται. 

2. Η(οι) εν λόγω εγγραφή (ες) και/ή Αίτηση (α ι τήσε ι ς ) 

Το αίτημα αυτό αφορά την(τ ι ς ) ακόλουθη(ες) εγγραφή(ες) και/ή 
αίτηση(α ιτήσε ι ς ) : 

2 .1 Αριθμός(οί) εγγραφής(ών): 

2.2 Αριθμός(οί) αίτησης(αιτήσεων) :** 

2 .3 Αν οι χώροι στα 2.1 ή 2.2 δεν ε ί ν α ι επαρκείς , σημειώστε 
j J το κουτί αυτό και δώστε τ ι ς πληροφορίες σε επιπρόσθετες 

σελίδες . 

* 0 αριθμός αναφοράς ο οποίος δίδεται από τον κάτοχο και/ή αιτητή και/ή 
ο αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από τον αντιπρόσωπο στο αίτημα αυτό 
δύνατα ι να υποδε ιχθε ί στο χώρο αυτό. 

** 'Οπου ο αριθμός αίτησης μίας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν ε ί ν α ι 
ε ι ς γνώση του αιτητή ή του αντιπρόσωπου του, η αίτηση αυτή δύναται να 
προσδιοριστεί με την παρουσίαση ε ί τ ε : ( i ) του προσωρινού αριθμού αίτησης, 
αν υπάρχει , ο οποίος δίδεται από το Γραφείο, ή ( ϋ ) αντίγραφου της αίτησης, 
ή ( i i i ) αναπαραγωγής του σήματος, συνοδευόμενου από ένδειξη της ημερομηνίας 
κατά την οποία, και κατά την καλύτερη γνώση του αιτητή ή του αντιπρόσωπου 
του, η αίτηση λήφθηκε από το Γραφείο και δόθηκε αριθμός προσδιορισμού της 
ταυτότητας της αίτησης από τον αιτητή ή τον αντιπρόσωπο του. 



293 

Τύπος Αρ. 3 , σελίδα 2 

3 . Κάτοχος (ο 0 και/ή Αιτητής(ές) 

3.1 Αν 6 κάτοχος και /ή αιτητής ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο η αρχικό όνομα:* 

(ρ) το(τα) δοθέν (τα) ή δευτερεύον (οντά) όνομα (ονόματα):* 

του προσώπου αυτού. 

3.2 Αν ο κάτοχος και /ή άίτητής ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη 
επίσημη επωνυμία της οντότητας αυτής: 

3.3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός(οί) τηλεφώνου: Αριθμός(οί) φαξ: 
(με τον κώδικα της περιοχής) (με τον κώδικα της περιοχής) 

3.4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! ! κάτοχος και/ή αιτητές· στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε 

τους σε επ ιπρόσθετη σε λ ίδα και υποδε ί ξ ετε , αναφορικά με 
τον κάθε ένα, τα στο ιχε ία τα οποία αναφέρονται στα σημεία 
3.1 ή 3.2 και 3.3 

4. Αντιπρόσωπος 

4 . 1 Όνομα: 

4 .2 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

4.3 Αύξων αριθμός του πληρεξούσιου:** 

5 . Διεύθυνση Επίδοσης 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα (α) και. (ρ) ε ί ν α ι αυτά τα οποία 
ε ίχαν υποδειχθε ί στην αίτηση ( ε ι ς ) , ή καταχωρούνται σε σχέση με την 
ειτγραφή(ές), και την(τ ι ς ) οποία(ες) το παρόν αίτημα αφορά. 

** Να μ ε ί ν ε ι κενό αν στο πληρεξούσιο δεν έ χ ε ι , ή δεν έ χ ε ι ακόμα, δοθεί 
αύξων αριθμός ή αν ο αύξων αριθμός δεν ε ί ν α ι ακόμα ε ι ς γνώση του κάτοχου 
και /ή αιτητή ή του αντιπρόσωπου. 
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Τύπος Αρ. 3 , σελίδα 3 

6. 'Ενδειξη της/ταν αλλαγής(ύν) 

6.1 Στοιχε ία προς αλλαγή: 

Στοιχε ία όπως έχουν αλλάξει :* 

6.2 Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο πιο πόνο χώρος δεν ε ί ν α ι 
! j επαρκής- στην περίπτωση αυτή, υποδείξετε σε επιπρόσθετη 

σελίδα τα στο ιχε ία τα οποία πρόκειται να αλλάξουν μα^ί 
με τα στοιχε ία τα οποία έχουν τύχε ι αλλαγής. 

7. Υπογραφή ή Σφραγίδα 

7.1 Όνομα του φυσικού προσώπου το οποίο υπογράφει ή του οποίου η 
σφραγ ίδα χρησιμοπο ιε ί τ α ι : 

7.2 Σημειώστε το κατάλληλο κουτί ανάλογα με το κατά πόσο δ ίδετα ι η 
υπογραφή, ή χρησιμοποιείται η σφραγίδα, από ή για λογαριασμό 
του 

7 .2 .1 κάτοχου και/ή αιτητή . 

7 .2 .2 αντ ιπρόσωπου. 

7.3 Ημερομηνία υπογραφής ή χρήσης σφραγίδας: 

7 .4 Υπογραφή ή σφραγίδα: 

Υποδείξετε το(τα) όνομα(τα) και/ή διεύθυνση (εις) όπως αυτά έχουν 
αλλάξει. 



295 

Τύπος Αρ. 3 , σελίδα 4 

8. Τέλος 

8.1 Νόμισμα και. ποσό του τέλους το οποίο καταβάλλεται, σχετικά με το 
αίτημα αυτό για την καταχώριση αλλαγής(ών): 

8 .2 Τρόπος πληρωμής: 

9. Επιπρόσθετες Σελίδες και Προσαρτήματα 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσωκλείονται επιπρόσθετες σελίδες 
1 ! και /ή προσαρτήματα και υποδείξετε τον ολικό αριθμό των εν 

λόγω σελίδων και /ή προσαρτημάτων: 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ.4 

ΑΙΤΗΜΑ Π Α ΚΑΤΑΧΒΡΙΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ 
ΚΥΡΙΌΤΗΤΑς 

αναφορικό μβ βγϊραφή(ές) κ α ι / ή αίτηση ( ε ι ς ) 
jux εγγραφή σημάτων 

το οποίο υποβάλλεται στο Γραφείο του/της 

Για χρήση Γραφείου μόνο 

Αριθμός αναφοράς του κάτοχου 
και /ή α ι τ η τ ή : * 
Αριθμός αναφοράς του 
αντιπρόσωπου:* 

Αίτημα γ ια Καταχώριση 

Η καταχώριση αλλαγής κυριότητας η οποία υποδεικνύεται στο αίτημα αυτό 
δ ι α του παρόντος ζητε ί τα ι . 

2. Η (Ο ι) εν λόγω εγγραφή(ες) και /ή Αίτηση (α ι τήσε ις ) 

Το αίτημα αυτό αφορά την ( τ ι ς ) ακόλουθη (ες) εγγραφή (ες) και/ή 
α ί τ η σ η ( ε ι ς ) : 

2 .1 Αριθμός (ο ί) εγγραφής(ών): 

2.2 Αριθμός (ο ί) αιτήσεως (αιτήσεων) :** 

2 .3 Αν ο ι χώροι στα σημεία 2 .1 ή 2.2 δεν ε ίνα ι επαρκείς, 
ί J σημειώστε το κουτί αυτό και δώστε τ ι ς πληροφορίες σε 

■ ξεχωριστή σελίδα. 

* 0 αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από τον κάτοχο και/ή αιτητή και/ή 
ο αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από τον αντιπρόσωπο στο αίτημα αυτό 
δύνατα ι να υποδε ιχθε ί στο χώρο αυτό. 

** 'Οπου ο αριθμός αίτησης μίας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν ε ί ν α ι 
ε ι ς γνώση του αιτητή ή του αντιπρόσωπου του, η αίτηση δύναται να 
προσδιοριστεί με την παρουσίαση ε ί τ ε : ( i ) του προσωρινού αριθμού αν υπάρχει 
ο οποίος δ ί δ ε τ α ι από το Γραφείο, ή ( ϋ ) αντίγραφου της αίτησης, ή ( i i i ) 
αναπαραγωγής του σήματος, συνοδευόμενου από ένδε ιξη της ημερομηνίας κατά 
την οποία, και κατά την καλύτερη γνώση του αιτητή ή του αντιπρόσωπου του, η 
αίτηση λήφθηκε από το Γραφείο και δόθηκε αριθμός προσδιορισμού της 
ταυτότητας της αίτησης από τον αιχητή ή τον αντιπρόσωπο του. 
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Τύπος Αρ. 4 , σελίδα 2 

3 . Αγαθά και /ή Υπηρεσίες που Επηρεάζονται, από την Αλλαγή 

3 .1 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου όλα τα αγαθά και/ή υπηρεσίες 
| J που καταγράφονται στην (στ ι ς ) αίτηση (ε ις) και /ή 

εγγραφή(ές) που αναφέρονται στο σημείο 2 επηρεάζονται από 
την αλλαγή. 

3.2 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 αναφέρει μόνο 
J J μία αίτηση ή εγγραφή και όπου μόνο ορισμένα από τα αγαθά 

:— και /ή υπηρεσίες που καταγράφονται στην αίτηση αυτή ή 
εγγραφή επηρεάζονται από την αλλαγή και υποδείξετε τα 
αγαθά και /ή υπηρεσίες τα οποία θα πρέπει να εμφανίζονται 
στην αίτηση'ή εγγραφή του νέου ιδιοκτήτη (στην περίπτωση 
αυτή τα αγαθά και /ή υπηρεσίες που δεν υποδεικνύονται θα 
παραμείνουν στην αίτηση ή εγγραφή του αιτητή ή κάτοχου): 

3.3 —Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 αναφέρει 
"1 ! περισσότερες από μία α ιτήσε ι ς ή εγγραφές αν σχετικά με 

τουλάχιστο μία από αυτές η αλλαγή επηρεάζει όχι όλα τα 
αγαθά και /ή υπηρεσίες που καταγράφονται. Στην περίπτωση 
αυτή, υποδείξετε σε επιπρόσθετη σελίδα, ξεχωριστά σε σχέση 
με κάθε αίτηση και /ή εγγραφή, κατά πόσο η αλλαγή επηρεάζει 
όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες ή μόνο μερικά από αυτά. 
Αναφορικά με αίτηση ή εγγραφή όπου μόνο μερικά από τα 
αγαθά και/ή υπηρεσίες επηρεάζονται από την αλλαγή, 
υποδείξετε κατά τον τρόπο που καθορίζεται στο σημείο 3 .2 . 
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Τύπος Αρ. 4 , σελίδα 3 

4 . Βάση για ΑλλαγήΚυριότητας 

4 .1 ■ Η αλλαγή κυριότητας απορρέει από συμβόλαιο. 

Ένα από τα ακόλουθα έγγραφα εσοκλείεται: 

4 . 1 . 1 αντίγραφο, το οποίο πιστοποιείται ότι συνάδει με 
το πρωτότυπον, του συμβολαίου. 

4 . 1 . 2 — ένα μέρος, το οποίο πιστοποιείται ότι ε ίνα ι πιστό 
J ! μέρος, του συμβολαίου. 

4 . 1 . 3 "——— π ιστοπο ιητ ικό μεταβ ίβσσης. 

4 . 1 . 4 έγγραφο μεταβίβασης, 

4.2 
,' Η αλλαγή κυρ ιότητας απόρρεε ι από συγχώνευση. 

Αντίγραφο, το οποίο πιστοποιείται ότι.συνάδει με το 
πρωτότυπο, του ακόλουθου έγγραφου, το οποίο αποδεικνύει 
την συγχώνευση, εσωκλείεται: 

4 . 2 . 1 

4 . 2 . 2 ——— άλλο έγγραφο το οποίο προέρχεται από την αρμόδια 

4 .3 Η αλλαγή κυριότητας δεν απορρέει από συμβόλαιο ή 
! ! συγχώνευση. 

4 . 3 . 1 Αντίγραφο, το οποίο πιστοποιείται ότι συνάδει με 
! J το πρωτότυπο, εγγράφου που αποδεικνύει την αλλαγή 

εσοκλείεται. 
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Τύπος Αρ. 4 , σελίδα"4 

5 . Κάτοχος (ο 0 κα ι /ή Αιτητής(ές) 

5 .1 Αν ο κάτοχος κα ι /ή αιτητής ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα: 

(ρ) το(τα) δοθέν (τα) ή δευτερεύον (οντά) όνομα (ονόματα):* . 

του προσώπου αυτού. 

5.2 Αν ο κάτοχος κα ι /ή αιτητής ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη 
επίσημη επωνυμία της, οντότητας αυτής: 

5.3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός(οί) τηλεφώνου:. Αριθμός(οί) φαξ: 
(με τον κώδικα της περιοχής) (με τον κώδικα της περιοχής) 

5.4 — Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! ! κάτοχος και /ή αιτητές ο ι οποίοι επηρεάζονται από την 

αλλατή· στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 
επιπρόσθετη σελίδα και υποδείξετε αναφορικά με τον κάβε 
ένα, τα σ τ ο ι χ ε ί α τα οποία αναφέρονται στα σημεία 5.1 ή 
5.2 και 5 . 3 . ­ ­ : 

5.5 Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο κάτοχος και /ή αιτητής , ή 
! j ένας από τους κάτοχους και/ή α ι τ η τ έ ς , έχουν αλλάξει 

ονόματα κα ι /ή διευθύνσεις χωρίς να ζητήσουν την 
καταχώριση της αλλαγής αυτής, και εσώκλειστε έγγραφο το 
οποίο αποδεικνύει ό τ ι το πρόσωπο το οποίο έ χ ε ι μεταφέρει 
την κυριότητα και ο κάτοχος και /ή αιτητής ε ί ν α ι το ίδ ιο 
πρόσωπο. / ^ ­ . 

6. Αντιπρόσωπος του Κάτοχου κα ι /ή Αιτητή 

6.1 Όνομα: 

6.2 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

6.3 Αύξων αριθμός του'πληρεξούσιου:** 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στο(α) και (ρ) ε ί ν α ι αυτά τα οποίσ­
ε ίχαν υποδειχθε ί στην αίτηση ( α ι τ ή σ ε ι ς ) , ή καταχωρούνται σε σχέση με την 
εγγραφή(ές) , την (τ ι ς ) οποία(ες) το αίτημα αυτό αφορά. 

** Να με ί νε ι κενό αν στο πληρεξούσιο δεν έ χ ε ι , ή δεν έ χ ε ι ακόμα, δοθεί 
αύξων αριθμός ή αν ο αύξων αριθμός δεν ε ί ν α ι ακόμα ε ι ς γνώση.του κάτοχου 
και /ή αιτητή ή του αντιπρόσωπου. 
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Τύπος Αρ. 4 , σελίδα 5 

7. Αιεύθυνση Επίδοσης Κάτοχου καν/ή Αιτηχή 

8. Νέος(οι) ιδιοκτήτης (ες) 

8.1 Αν ο νέος αιτητής ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) το(τα) δοθέν(τα) ή δευτερεύων(οντά) όνομα(ονόματα) :* 

8.2 Αν ο νέος ιδ ιοκτήτης 'ε ίνα ι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη 
επωνυμία της οντότητας: 

8.3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός(οί) φαξ: 

(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

8.4 Κράτος εθνικότητας: 

Κράτος διαμονής: 

Κράτος επ ιχε ίρ ισης :** 

8.5 'Οπου ο άιτητής ε ί ν α ι νομική οντότητα, υποδείξετε 

- τη νομική φύση της νομικής οντότητας: 
— το Κράτος, και , όπου αυτό ισχύε ι , τη μονάδα επικράτειας η 

οποία βρίσκεται στο Κράτος αυτό, δυνάμει της νομοθεσίας του 
οποίου οργανώθηκε η νομική οντότητα: 

8.6 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! J νέοι αιτητές- στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 

;— επιπρόσθετη σελίδα και υποδε ί ξετε , σε σχέση με τον κάθε 
ένα από αυτούς, τα σ τ ο ι χ ε ί α που αναφέρονται στα σημεία 
8.1 ή 8.2 , 8 . 3 , 8.4 και 8 .5 .* * * 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα(α) και (ρ) ε ί ν α ι τα πλήρη ονόματα 
του νέου ιδιοκτήτη ή τα συνήθη ονόματα τα οποία χρησιμοποιούνται από το νέο 
ιδ ιοκτήτη . 

** "Επιχείρηση" σημαίνει πραγματική και ουσιαστική βιομηχανική ή εμπορική 
επ ιχε ίρηση . 

*** 'Οπου ορισμένοι νέοι αιτητές καταγράφονται στην επιπρόσθετη σελίδα με 
διαφορετικές διευθύνσεις και δεν υπάρχει αντιπρόσωπος, η διεύθυνση 
αλληλογραφίας πρέπει να υπογραμμισθεί στην επιπρόσθετη σελίδα. 
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Τύπος Αρ. 4 , σελίδα 6 

9. Αντιπρόσωπος του Νέου Ιδιοκτήτη 

9.1 Ο νέος ιδιοκτήτης δεν αντιπροσωπεύεται. 

9.2 0 νέος ιδιοκτήτης αντιπροσωπεύεται. 

9 . 2 . 1 Στο ιχε ία ταυτότητας του αντιπρόσωπου 

9 . 2 . 1 . 1 Όνομα: 

9 . 2 . 1 . 2 Διεύθυνση (περ ιλαμρανομέ νων ταχυδρομικσύ κώδικα 
και χώρας): 

Αριθμός(οί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

9.2 .2 Το πληρεξούσιο βρίσκεται ήδη στην κατοχή του 
Γρα<ρε ίου. Αύξων αρ ιθμός: * 

9 .2 .3 Το πληρεξούσιο επισυνάπτεται . 

9 .2 .4 Το πληρεξούσιο θα παρουσιαστεί σε μεταγενέστερη 
ημερομηνία. 

9.2 .5 Λεν χρε ιάζετα ι πληρεξούσιο. 

10. Διεύθυνση Επίδοσης του Νέου Ιδ ιοκτήτη** 

* Να μ ε ί ν ε ι κενό αν στο πληρεξούσιο δεν έ χ ε ι , ή δεν έ χ ε ι ακόμα, δοθεί 
αύξων αριθμός ή αν ο αύξων αριθμός δεν ε ίνα ι ακόμη ε ι ς γνώση του νέου 
ιδιοκτήτη ή του αντιπρόσωπου. 

** Διεύθυνση επίδοσης πρέπει να υποδε ιχθε ί στο διαθέσιμο χώρο κάτω από τον 
τ ί τ λ ο του σημείου 10 όπου ο νέος ιδιοκτήτης δεν έ χ ε ι ή , αν υπάρχουν 
περισσότεροι από ένας νέοι ιδ ιοκτήτες , όπου κανένας από τους νέους 
ιδ ιοκτήτες δεν έ χ ε ι διαμονή ή πραγματική και ουσιαστική βιομηχανική ή 

εμπορική επιχείρηση στην επικράτεια του Συμβαλλόμενου Μέρους του οποίου το 
Γραφείο ε ί να ι το Γραφείο το οποίο κατονομάζεται στην πρώτη σελίδα του 
παρόντος αιτήματος, εκτός όπου υποδεικνύεται αντιπρόσωπος στο σημείο 9. 
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Τύπος Αρ. 4 , σελίδα 7 

1 1 . Υπογραφή ή Σφραγίδα 

11.1 Όνομα του φυσικού προσώπου το οποίο υπογράφει ή η σφραγίδα 
του οποίου χρησιμοποιείται: 

11.2 Σημειώστε το κατάλληλο κουτί σύμφωνα με το κατά πόσο δίδεται η 
υπογραφή, η χρησιμοποιείται η σφραγίδα του από, ή για", 
λογαριασμό του. 

11 .2 .1 κατόχου και/ή αιτητή. 

11 .2 .2 νέου ιδιοκτήτη, 

11.2 .3 αντιπροσοπου. 

11.3 Ημερομηνία υπογραφής ή χρήσης της σφραγίδας: 

11.4 Υπογραφή ή σφραγίδα: 

12. Τέλος 

12.1 Νόμισμα και ποσό τέλους το οποίο καταβάλλεται σχετικά με το 
παρόν αίτημα για την καταχώριση αλλαγής ιδιοκτησίας: ;: 

12.2 Τρόπος πληρωμής: 

13. Επιπρόσθετες Σελίδες και Προσαρτήματα 

! Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσωκλείονται επιπρόσθετες σελίδες 
— και/ή προσαρτήματα και υποδείΕετε τον ολικό αριθμό τον εν 

λόγω σελίδων και/ή προσαρτημάτων: 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ.5 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗΣ 

αναφορικά με εγγραφή(ές) και /ή 
αίτηση (α ιτήσεις) για εγγραφή σημάτων 

το οποCo υποβάλλεται, στο Γραφείο του/της 

Για χρήση Γραφείου μόνο 

1. Πιστοποίηση 

0(Οι) υπογεγραμμένος (ο ι) μεταριρά?ων(οντες) και εκδοχεύς(ε ίς) δ ια του 
παρόντος πιστοποιούν ό τ ι η ιδιοκτησία της (των) εγγραφής(ών) και /η 
αίτησης (αιτήσεων) που προσδιορίζεται (οντά ι) π ι ο κάτω έχει(έχαυν) 
μεταριραστεί μέσω συμρολαίου. 

2 Η(Οι) εν λόγω Εγγραφή(ές) και /ή Αίτηση(εις) 

Το παρόν πιστοποιητικό αφορά την μεταρίραση της (των) ακόλουθης (ων) 
εγγραφής(ών) και /ή αίτησης(εων): 

2 .1 Αριθμός(οί) Εγγραφής(ών): 

2.2 Αριθμός (οι) Αιτήσεως (αιτήσεων): 

2 .3 Αν ο ι χώροι κάτω από τα 2 . 1 ή 2.2 δεν ε ί ν α ι επαρκείς, 
! ! σημειώστε το κουτί αυτό και παρουσιάστε τ ι ς πληροφορίες σε 

επιπρόσθετη σελίδα. 

* Όπου ο αριθμός αίτησης μίας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν 
ε ί ν α ι ε ι ς γνώση του μεταριρά^οντος ή του αντιπροσώπου του, ή αίτηση αυτή 
δύναται να προσδιοριστεί με την παρουσίαση ε ί τ ε : ( i ) του προσωρινού αριθμού 
αίτησης, αν υπάρχει , ο οποίος δ ίδετα ι από το Γραφείο, ή ( ϋ ) αντίγραφου της 
αίτησης ή ( i i i ) αναπαραγωγής του σήματος, συνοδευόμενης από ένδειξη της 
ημερομηνίας κατά την οποία, και κατά την καλύτερη γνώση του μεταρ ιρά?οντος 
ή του αντιπροσώπου του, η αίτηση ε ί χ ε ληφθεί από το Γραφείο και δόθηκε 
αριθμός προσδιορισμού της ταυτότητας της αίτησης από τον μεταριρά^οντα ή 
τον αντιπρόσωπο του. 
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Τύπος Αρ. 5 , σελίδα 2 

3 . Αγαθά και/ή Υπηρεσίες που επηρεάζονται από τη ΰεταρ ίραση 

3.1 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου όλα τα αγαθά και/ή υπηρεσίες 
που καταγράφονται στην (στ ι ς ) αίτηση (α ιτήσεις) και/ή 
εγγραφή (ες) που αναφέρονται στο σημείο 2 επηρεάζονται από 
τη μεταρίραση. 

3.2 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 αναφέρει μόνο 
μία αίτηση ή^εγγραφή και όπου μόνο μερικά από τα αγαθά 
και/ή υπηρεσίες που καταγράφονται στην εν λόγο αίτηση ή 
εγγραφή επηρεάζονται από τη μεταρίραση και υποδείξετε τα 
αγαθά και /ή τ ι ς υπηρεσίες που επηρεάζονται από τη 
μεταρίραση: 

3 .3 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 αναφέρει. 
! [ περισσότερες από μία αιτήσε ις ή εγγραφές και αν αναφορικά 

με τουλάχιστο μία από αυτές η μεταρίραση επηρεάζει όχι 
όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες που καταγράφονται. Στην 
περίπτωση αυτή, υποδείξετε σε επιπρόσθετη σελίδα 
ξεχωριστά για κάθε αίτηση και /ή εγγραφή, κατά πόσο η 
μεταρίραση έ χ ε ι επηρεάσει όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες ή 
μόνο μερικά από αυτά. Αναφορικά με αίτηση ή εγγραφή όπου 
μόνο μερικά από τα αγαθά και /ή υπηρεσίες επηρεάζονται από 
τη μεταρίΟαση, υποδείξετε κατά τον τρόπο που καθορίζεται 
στο σημε ίο 3 .2 . 
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Τύπος Αρ. 5 , σελίδα 3 

4 . Ηεταριρά?ων(οντες) 

4 . 1 Αν ο μεταριρά?ων ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) το(τα) δοθέν(τα) ή δευτερεύον (οντά) ό νομα( ο νάματα) :* 

του προσώπου αυτού. 

4 .2 Αν ο μεταρ ιρά?ων ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη 
επωνυμία της οντότητας αυτής: 

4 .3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας) 

(Αριθμός (οι) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με τον κώδικα της περιοχής) (με τον κώδικα της περιοχής) 

4 .4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! j μεταριράξοντες· στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 

επιπρόσθετη σελίδα και υποδε ίξετε , αναφορικά με τον κάθε 
ένα, τα στο ιχε ία που αναφέρονται στα σημεία 4 .1 ή 4.2 και 
4 .3 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα (α) και (ρ) ε ίνα ι αυτά τα οποία 
ε ίχαν υποδειχθεί στην (στις) α ί τ η σ η ( ε ι ς ) , ή καταχωρούνται αναφορικά με 
την ( τ ι ς ) ε ϊγραφή(ές) , την(τ ι ς ) ρποία(ες) το πιστοποιητικό αυτό αφορά. 
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Τύπος Αρ. 5, σελίδα 4 

5. Εκδοχεύς(είς) 

5 .1 Αν ο εκδοχεύς ε ίναι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) το δοθέν ή δευτερεύον όνομα(τα):* 

του προσώπου αυτού. 

5 .2 Αν ο εκδοχεύς ε ίναι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη επωνυμία 
της οντότητας αυτής: 

5.3 Αιευθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

(Αριθμός(οί) τηλεφώνου: Αριθμός(οί) φσ|: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

5.4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! ! εκδοχεύς· στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 

επιπρόσθετη σελίδα και υποδείξετε, αναφορικά με τον κάθε 
ένα, τα στοιχεία τα οποία αναφέρονται στα σημεία 5.1 ή 
5.2 και 5 .3 . 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα (α) και (ρ) είναι τα πλήρη 
ονόματα των εκδοχέων ή τα συνήθη ονόματα τα οποία χρησιμοποιούνται.από τον 
εκδοχέα. 
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Τύπος Αρ.. 5, σελίδα 5 

6. Υπογραφές ή Σφραγίδες 

6.1 Υπογραφή(ές) ή σφραγίδα(ες) του(τον) μετα£> ι&ά^οντος (φόντων): 

6 . 1 . 1 Όνομα(ονόματα) του(των) φυσικού(ών) προσώπου(ων) που 
υπογράφει (ου ν) ή του(τον) οποίου(ων) 
χρησιμοπο ιε ίτα ι(ούνται) η (ο ι) σφραγ ίδα(ες) : 

6 .1 .2 Ημερομηνία υπογραφής(ών) ή χρήσης σφραγίδας(ων): 

6 . 1 . 3 Υπογραφή (ες) ή σφραγ ίδα(ες) : 

6.2 Υπογρσφή(ές) ή σφραγίδα(ες) του(τον) εκδοχέα(έων) 

6 . 2 . 1 Όνομα(χα) του(τον) φυσικού(ών) προσώπου(ον) που 
υπογράφε ι.(ουν) ή του(τον) οποίου(ων) 
χρησ ιμοπο ιε ίτα ι (ούντα L) η (ο ι) σφραγ ίδα(ες): 

6 . 2 . 2 Ημερομηνία υπογραφής(ών) ή χρήσης σφραγίδας(ων): 

6 . 2 . 3 Υπογραφή(ες) ή σφραγίδα(ες): 

7. Επιπρόσθετες Σελίδες και Προσαρτήματα 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσωκλείονται επιπρόσθετες σελίδες 
1 J και/ή προσαρτήματα και. υποδείξετε τον ολικό αριθμό τον εν 

λόγο σελίδων και/ή προσαρτημάτων: 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ.6 

ΕΓΓΡΑΦΟ ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗΣ 

αναφορικά με εγγραφή (ες) και /ή 
αίτηση ( ε ι ς ) για εγγραφή σημάτων 

το οποίο υποθάλπεται στο Γραφείο του/της 

Για χρήση Γραφείου μόνο 

1. Δήλωση μεταρίρασης 

Ο(Οι) υπογεγραμμένος(ο ι) μεταριρά?ων(οντες) μεταριρά?ει(ουν) 
στον(ους) υπογεγραμμένο (ους) εκδοχέα(είς) την κυριότητα της(των) 
εγγραφής(ών) και /ή αίτησης(εων) που προσδιορίζονται πιο κάτω. 

2. Η(Οι) εν λόγω Εγγραφή(ές) και /ή αίτηση (α ι τήσε ις ) 

Το έγγραφο αυτό αφορά τη μεταρ ίβαση της(τον) ακόλουθης(ων) 
εγγραφής(ων) και /ή αίτηση(αιτήσεων): 

2 .1 Αριθμός(οί) εγγραφής(ών): 

2.2 Αριθμός (ο ί) αίτησης (αιτήσεων) : 

2 .3 Αν ο ι χώροι κάτω από τα 2.1 ή 2.2 δεν ε ί ν α ι επαρκείς, 
! ! σημειώστε το κουτί αυτό και παρουσιάστε τ ι ς πληροφορίες 

σε επιπρόσθετη σελίδα. 

* 'Οπου ο αριθμός αίτησης μίας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν 
ε ί ν α ι ε ι ς γνώση του μεταρ ιρά^οντος ή του αντιπροσώπου του, η αίτηση αυτή 
δύναται να προσδιοριστεί με την παρουσίαση ε ί τ ε : ( i ) του προσωρινού αριθμού 
αίτησης, αν υπάρχει , ο οποίος δ ίδετα ι από το Γραφείο, ή ( ϋ ) αντίγραφου της 
αίτησης, ή ( i i i ) αναπαραγωγής του σήματος, συνοδευόμενης από ένδειξη της 
ημερομηνίας κατά την οποία, και κατά την καλύτερη γνώση του μετα&ιρά^οντος 
ή του αντιπροσώπου του, η αίτηση ε ίχε ληφθεί από το Γραφείο και δόθηκε 
αριθμός προσδιορισμού της ταυτότητας της αίτησης από τον μεταριρά^οντα ή 
τον αντιπρόσωπο του . 
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Τύπος Αρ. 6, σελίδα 2 

3 . Αγαθά κ α ι / η Υπηρεσίες που επηρεάζονται από τη Μεταρίραση 

3.1 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες 
! ' που καταγράφονται στην(στ ις ) αίτηση (α ιτήσε ις ) κ α ι / ή . 

εγγρσφή(ές) που αναφέρονται στο σημείο 2 επηρεάζονται από 
τη μεταρίραση. 

3.2 Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 αναφέρει μόνο 
! ! μία αίτηση ή εγγραφή και όπου μόνο μερικά από τα αγαθά 

:— και /ή υπηρεσίες που καταγράφονται στην εν λόγο αίτηση ή 
εγγραφή επηρεάζονται από τη μεταρίραση και υποδείξετε τα 
αγαθά και /ή υπηρεσίες που επηρεάζονται από τη μεταρίραση: 

3.3 —:—· Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 αναφέρει 
! ! περισσότερες από μία αιτήσεις ή εγγραφές και αν αναφορικά 

με τουλάχιστο μία από αυτές η μεταρίραση επηρεάζει όχι 
όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες που καταγράφονται. Στην 
περίπτωση αυτή, υποδείξετε σε επιπρόσθετη σελίδα, 
ξεχωριστά για»κάθε αίτηση και /ή εγγραφή, κατά πόσο η 

; μεταρίραση επηρεάζει όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες ή μόνο 
μερικά από αυτά. Αναφορικά με αίτηση ή εγγραφή.όπου μόνο 
μερικά από τα αγαθά και /ή υπηρεσίες επηρεάζονται από τη 
μεταρίραση, υποδείξετε κατά τον τρόπον που καθορίζεται 
στο σημείο 3 .2 . 
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Τύπος Αρ. 6, σελίδα 3 

4 . Μεταριρα?ον(οντες) 

4 . 1 Αν ο μεταριρά^ων ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) τό(τα) δοθέν(τα) ή δευτερεύον(οντά) όνομα(ονόματα) :* 

του προσώπου αυτού. 

4 . 2 Αν ο μεταριρά^ων ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη 
επωνυμ ία της οντότητας αυτής: 

4 . 3 Διεύθυνση (περιλαμρανομένον ταχυδρομικού κώδικα και χώρας) 

Αριθμός(οί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φα£: 
(με κώδικα περιοχής) (με τον κώδικα περιοχής) 

4 . 4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! ! μεταριρά^οντες■ στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 
— - — επιπρόσθετη σελίδα και υποδε ί ξετε , αναφορικά με τον κάθε 

ένα , τα στοιχε ία που αναφέρονται στα σημεία 4 . 1 ή 4.2 και 
4 . 3 . 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα (α) και (ρ) ε ί να ι αυτά τα οποία 
ε ίχαν υποδε ιχθε ί στην (στ ις) αίτηση ( α ι τ ή σ ε ι ς ) , ή καταχωρούνται αναφορικά με 
τ η ν / τ ι ς εγγραφή(ές ) , τ η ν / τ ι ς οποία(ες) το έγγραφο αυτό αφορά. 



311 

Τύπος Αρ. 6, σελίδα 4 

5 . Εκδοχεύς(είς) 

5.1 Αν ο εκδοχεύς ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) χο(τσ) δοθέν (τα) ή δευτερεύον (οντά) όνομα (ονόματα) :* 

του προσώπου αυτού. 

5.2 Αν ο εκδοχεύς ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη επωνυμία 
της οντότητας αυτής: 

5.3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

5.4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
| ! εκδοχεύς· στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 

επιπρόσθετη σελίδα και υποδε ί ξ ε τ ε , αναφορικά με τον κάθε 
ένα, τα σ τ ο ι χ ε ί α τα οποία αναφέρονται στα σημεία 5.1 ή 
5.2 και 5 .3 

6. Επιπρόσθετες Υποδείξεις (Δες το Παράρτημα της Φόρμας αυτής 
(επισυνάπτεται) ) 

(η παροχή οποιασδήποτε <χπό τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς αυτές ε ί ν α ι προαιρετική yia 
σκοπούς καταχώρισης της αλλαγής κυριότητας) . 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν χρησιμοποιηθεί το Παράρτημα. 

* Τα ονόματα τα οποία θα υποδειχθούν στα (α) και (ρ) ε ίνα ι τα πλήρη 
ονόματα του εκδοχέα ή τα συνήθη ονόματα τα οποία χρησιμοποιούνται από τον 
εκδοχέα. 
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Τύπος Αρ. 6, σελίδα 5 

7. Υπογραφές ή Σφραγίδες 

7 . 1 Υπογραφή(ές) ή σφρατίδα(ες) xou(xav) μεχαριρά?ονχος(?ονχων) 

7 . 1 . 1 Όνομα (χα) xou(xuv) φυσικού(ών) προσώπου(ον) που 
υπογράφε ι(όυν) ή xou(xov) οποίου (ων) 
χρησιμοποιείχαι(ούνχαι) η(ο ι ) σφραγίδα(ες) : 

7.1.2 Ημερομηνία υπογραφής(ών) ή χρήσης σφραγίδας(ων): 

7 . 1 . 3 Υπογραφή(ες) ή σφραγίδα(ες ) : 

7 . 2 Υπογραφή(ές) ή σφραγίδα(ες) χου(χον) εκδοχεα(έων) 

7 . 2 . 1 'Ονομα(χα) χου(χων) φυσικου(ών) προσώπου(ων) που 
υπογράφε ι(ουν) ή χου(χον) οποίου(ων) 
χρησιμοποιείχαι(ούνχαι.) η(ο ι ) σφραγίδα(ες) : 

7 .2 .2 Ημερομηνία υπογραφής(«ν) ή χρήσης σφραγίδας(ων) 

7·2 .3 Υπογραφή(ες) ή σφραγίδα(ες) : 

8. Επιπρόσθεχες Σελίδες , Προσαρχήμαχα και. Παραρχημα 

Σημειώσχε χο κουχί αυχό αν εσωκλείονχαι επιπρόσθεχες σελίδες 
και /ή προσαρχήμαχα και υποδείξεχε χον ολικό αριθμό χων εν λόγω 
σελίδων και /ή προσαρχημάχων: 

Σημειώστε χο κουχί αυχό αν εσωκλείεχαι Παραρχημα και 
υποδεί |εχε χον αριθμό χων σελίδων χου Παραρχήμαχος και χον 
αριθμό επιπρόσθεχων σελίδων σχο Παραρχημα: 
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Παράρτημα του Τύπου Αρ. 6 

Επιπρόσθετες Υποδείξεις Σχετικέc με 
Έγγραφο Μεταβίβασης (Σημείο 6) 

Α. Μεταβίβαση Ονόματος (goodwill) η Επιχείρησης 

Σημειώστε το κουτί αυτό όπου η μεταβίβαση γ ίνετα ι με το 
σχετικό όνομα (goodwill) ή την επιχείρηση αναφορικά με 
όλα τα αγαθά 'και /ή υπηρεσίες που αναφέρονται στην 
αίτηση(ε ις) κα ι /ή εγγραφή(ές) που αναφέρονται στο σημείο 
2 του έγγραφου μεταβίβασης. 

Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 του έγγραφου 
μεταβίβασης αναφέρει μόνο μία αίτηση ή έγγραφη και όπου 
η μεταβίβαση γ ί νετα ι με το σχετικό όνομα ή την 
επιχείρηση αναφορικά μόνο με ορισμένα από τα αγαθά κά ι /ή 
υπηρεσίες που καταγράφονται στην εν Λόγω αίτηση ή 
εγγραφή και υποδείξετε τα αγαθά και /ή υπηρεσίες 
αναφορικά με τ ι ς οποίες γ ίνετα ι η μεταβίβαση με το 
σχετικό όνομα ή την επιχε ίρηση: . , . 

(γ) — — Σημειώστε το κουτί αυτό όπου το σημείο 2 του εγγράφου 
| J μεταβίβασης αναφέρει περισσότερες από μία αιτήσεις ή 

εγγραφές και αν αναφορικά με τουλάχιστο μία από αυτές η 
μεταβίβαση γ ί ν ε τ α ι με το σχετικό όνομα ή την επιχείρηση 
όχι σχετικά με όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες που 
καταγράφονται. Στην περίπτωση αυτή, υποδείξετε σε 
επιπρόσθετη σελίδα , ξεχωριστά σε σχέση με κάθε αίτηση 
και /ή εγγραφή, κατά πόρο η μεταβίβαση γ ίνετα ι με το 
σχετικό όνομα ή την επιχείρηση αναφορικά με όλα τα αγαθά 
και /ή υπηρεσίες ή μόνο με μερικά.από αυτά. Αναφορικά με . 
αίτηση ή εγγραφή όπου η μεταβίβαση γ ί ν ε τ α ι με το σχετικό 
όνομα ή την επιχείρηση αναφορικά μόνο με μερικά από τα 
αγαθά και/ή υπηρεσίες , υποδείξετε κατά τον τρόπο 
που καθορίζεται στο σημείο ( β ) . * 

(α) 

(β) 
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Παράρτημα του Τύπου Αρ. 6 , σελίδα 2 

Μετα&ίΟσση Δικαιωμάτων που Απορρέουν από Χρήση 

Τα δικαιώματα, τα οποία απορρέουν από τη χρήση του σήματος, . 
μεταριρά£ονται αναφορικά με 

(α) όλη(ες) τ η ν ( τ ι ς ) εγγραφή(ές) κα ι /ή αίτηοη(α ιτήσε ις ) . 

(ρ) μόνο τ η ν ( τ ι ς ) ακόλουθη(ες) εγγραφή(ες) κάι /ή 
! ! αίτηση ( α ι τ ή σ ε ι ς ) : 

Μετα6ί6αση του Δικαιώματος Να Ενάγει 

0 εκδοχέας έ χ ε ι το δικαίωμα να ενάγε ι γ ι α προηγούμενες 
J { παραρ ιάσε ις . 

Αντιπαροχή 

(α) Η μεταρίραση πρσγματοπο ιε ίτα ι ύστερα από λήψη χρημάτων ως 
! j αντιπαροχή. 

(ρ) Η μεταρίραση πραγματοποιείται ύστερα από λήψη χρημάτων «ς 
' { αντιπαροχή και άλλη επαρκή και ουσιαστική αντιπαροχή. 

(γ) 0 μεταριρά^ων δ ια του παρόντος ρεραιώνει τη λήψη της πιο 
! ! πάνω αναφερόμενης αντιπαροχής. 

Ημερομηνία κατά την οποία Πραγματοποιείται η Ηετα6ί6αση 

(α) Η μεταρίραση πραγματοποιείται από την ημερομηνία υπογραφής 
! ' του παρόντος εγγράφου μεταρίρασης. .·'.."'­."". 

(ρ) Η μεταρίραση πραγματοποιείται από την ακόλουθη 
! ! ημερομηνία: . . . . . . . . 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ. 7 

ΑΙΤΗΜΑ ΓΙΑ ΔΙΟΡΘΟΣΗ ΛΑΘΟΥΣ(ς2Ν) 

σε εγγραφή (ές) και /ή αίτηση (α κτήσεις) για εγγραφή 
σημάτων 

το οποCo υποβάλλεται στο Γραφείο του/της 

Για χρήση Γραφείου μόνο 

Αριθμός αναφοράς κατόχου 
και /ή α ι τητή :* 
Αριθμός αναφοράς του 
αντ ιπροσώπου: *' 

1. Αίτημα για Διόρθωση 

Η(Οι) διόρθωση (διορθώσεις) που προσδιορίζεται (οντά ι) στο αίτημα 
αυτό, δια του παρόντος ^ητε ίτα ι (ούνται ) . 

2 . Η(Οι) εν λόγω Εγγραφή(ές) και /ή Αίτηση(ε ις) 

Το αίτημα αυτό αφορά την ( τ ι ς ) ακόλουθη(ες) εγγραφή(ές) και/ή 
αίτηση (α ιτήσε ι ς ) : 

2.1 Αριθμός(οι) εγγραφής(ων): 

2.2 Αριθμός (ο ί) αίτησης (αιτήσεων) ':'** 

2.3 Αν ο ι χώροι οι οποίοι παρέχονται στα σημεία 2.1"ή 2.2 δεν 
ε ί ν α ι επαρκείς , σημειώστε το κουτί αυτ 
τ ι ς πληροφορίες σε επιπρόσθετη σελίδα. 

* 0 αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από τον κάτοχο και/ή αιτητή και /ή 
ο αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από τον αντιπρόσωπο στο αίτημα αυτό 
δύνσντα ι να υποδε ιχθούν στο χώρο αυτό. 

** 'Οπου ο αριθμός αίτησης μίας αίτησης δεν έ χ ε ι ακόμα εκδοθεί ή δεν 
ε ί ν α ι ε ι ς γνώση του αιτητή ή του αντιπροσώπου του , η αίτηση αυτή δύναται να 
προσδιορισθεί με την παρουσίαση ε ί τ ε : ( i ) του προσωρινού αριθμού αίτησης, 
αν υπάρχει , ο οποίος δ ίδετα ι από το Γραφείο, ή ( ϋ ) αντίγραφου αίτησης, ή 
( i i i ) αναπαραγωγής σήματος, συνοδευόμενης από ένδειΕη της ημερομηνίας κατά 
την οποία, και κατά την καλύτερη γνώση του αιτητή ή του αντιπροσώπου του, η 
αίτηση λήφθηκε από το Γραφείο και δόθηκε αριθμός προσδιορισμού της αίτησης 
από τον αιτητή ή αντιπρόσωπο του. 
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Τύπος Αρ. 7, σελίδα 2 

3 . Κάτοχος (ο 0 και/ή Αιτητής(ές) 

3 .1 Αν ο κάτοχος και/ή αιτητής ε ίνα ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) το(τα) δοθέν(τα) η δευτερεύον(οντά) όνομα(ονόματα):* 

του προσώπου αυτού. 

3 .2 Αν ο κάτοχος και/ή αιτητής ε ίναι νομική οντότητα, την πλήρη 
επίσημη επωνυμία της οντότητας αυτής: 

3 .3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (οί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

3 .4 Σημειώστε το κουτί anjzo αν υπάρχουν περισσότεροι από ένας 
! ! κάτοχοι και/ή αιτητές· στην περίπτωση αυτή καταγράψετε 

τους σε επιπρόσθετη σελίδα και υποδείξετε, αναφορικά με 
τον κάθε ένα, τα στοιχεία που αναφέρονται στα σημεία 3 .1 
ή 3 . 2 και 3 . 3 . 

4. Αντιπρόσωπος 

4 .1 'Ονομα: 

4 .2 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας) 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

4 . 3 Αύξων αριθμός του πληρεξούσιου:** 

* Τα ονόματα που θα υποδειχθούν στα (α) και (ρ) ε ίναι αυτά τα οποία είχαν 
υποδειχθεί <τα\ν (στις) αίτηση (αιτήσεις) , ή καταχωρούνται σε σχέση με 
την(τις) ετϊραφη(ές), την(τις) -οποία(ες) το αίτημα αυτό αφορά. 

** Να μείνει κενό αν στο πληρεξούσιο δεν έ χ ε ι , ή δεν έχει ακόμα, δοθεί 
αύξων αριθμός ή αν ο αύξων αριθμός δεν ε ίναι ακόμα ε ι ς γνώση του κάτοχου 
και/ή αιτητή ή του αντιπρόσωπου. 
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Τύπος Αρ. 7, σελίδα 3 

5. Διεύθυνση Επίδοσης 

6. Ένδειξη λάθους(ών) και Διόρθωσης(διορθώσεων) 

6 .1 Στο ιχε ία προς διόρθωση: 

Στοιχε ία όπως έχουν διορθωθε ί : 

6.2 Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο πιο πάνω χώρος δεν ε ί ν α ι 
! J επαρκής· στην περίπτωση αυτή, υποδείξετε σε επιπρόσθετη 

-' σελίδα τα στο ιχε ία προς διόρθωση με τα στο ιχε ία όπως 
έχουν διορθωθε ί . 

7. Υπογραφή ή Σφραγίδα 

7 .1 Όνομα του φυσικού προσώπου το οποίο υπογράφει ή η σφραγίδα του 
οποίου χρησιμοποιε ίται : 

7.2 Σημειώστε το κατάλληλο κουτί σύμφωνα με το κατά πόσο δίδεται η 
υπογραφή, ή χρησιμοποιείται η σφραγίδα του , από ή για λογαριασμό 
του 

7 . 2 . 1 κατόχου και /ή αιτητή 

7.2.2 — — αντ ιπρόσωπου 

7 .3 Ημερομηνία υπογραφής ή χρήσης της σφραγίδας: 

7.4 Υπογραφή ή σφραγίδα: 
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Τύπος Αρ. 7, σελίδα 4 

8. Τέλος 

8.1 Νόμισμα και ποσό του τέλους το οποίο καταβάλλεται σχετικά με το 
παρόν αίτημα για διόρθωση: 

8.2 Τρόπος πληρωμής: 

9. Επιπρόσθετες Σελίδες και Προσαρτήματα 

— Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσοκλείονται επιπρόσθετες σελίδες 
! ' και/ή προσαρτήματα και υποδείξετε τον ολικό αριθμό τον εν λόγω 

φύλλων και/ή προσαρτημάτων· 
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ΠΡΟΤΥΠΟ ΑΙΕΘΝΟΥΣ ΤΥΠΟΥ ΑΡ. 8 

ΑΙΤΗΜΑ ΓΙΑ ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΕΓΓΡΑΦΗΣ 

το οποCo υποβάλλεται στο Γραφείο του/της 

Αριθμός αναφοράς κατόχου:* 

Αριθμός αναφοράς 
αν τ ιπρόσωπου: * 

1. Υπόδειξη 'Οτι Επιδιώκεται Ανανέωση 

Η ανανέωση της εγγραφής η οποία προσδιορίζεται στο παρόν αίτημα, δ ι α 
του παρόντος ζ η τ ε ί τ α ι . 

2 . Η εν λόγο Εγγραφή 

2 . 1 Αριθμός Εγγραφής: 

2 .2 Ημερομηνία καταχώρισης και αίτησης η οποία επέφερε την εγγραφή: 

Ημερομηνία εγγραφής: 

* 0 αριθμός αναφοράς ο οποίος δ ίδε τα ι από τον κάτοχο και/ή ο αριθμός 
αναφοράς ο οποίος δ ίδετα ι από τον αντιπρόσωπο στο παρόν αίτημα για ανανέωση 
δύναται να υποδειχθεί στο χώρο αυτό. 
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Τύπος Αρ. 8, σελίδα 2 

3. Κάτοχος(ο0 

3 .1 Αν ο κάτοχος ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα:* 

(ρ) το(τα) δοθέν(τα) ή δευτερεύον (οντά) όνομα (ονόματα) :* 

του προσώπου αυτού. 

3.2 Αν ο κάτοχος ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη επωνυμία 
της οντότητας: 

3.3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

3.4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν υπάρχουν περισσότεροι από 
! ! ένας κάτοχοι- στην περίπτωση αυτή, καταγράψετε τους σε 

επιπρόσθετη σελίδα και υποδε ίξετε , αναφορικά με τον κάθε 
ένα, τα στο ιχε ία που αναφέρονται στα σημεία 3.1 ή 3.2 και 
3.3 

* Τα ονόματα που θα υποδειχθούν στα σημεία (α) και (£>) ε ί ν α ι αυτά τα 
οποία καταχωρούνται σε σχέση με την αίτηση, την οποία το παρόν αίτημα 
αφορά. 
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Τύπος Αρ. 8, σελίδα 3 

4. Αντιπρόσωπος του Κατόχου 

4 .1 Όνομα: 

4 . 2 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας): 

Αριθμός (ο ί) τηλεφώνου: Αριθμός (ο ί) φαξ: 
(με κώδικα περιοχής) (με κώδικα περιοχής) 

4 . 3 Αύξων αριθμός του πληρεξούσιου:* 

5. Διεύθυνση Επίδοσης του Κατόχου 

* Να μ ε ί ν ε ι κενό αν στο πληρεξούσιο δεν έ χ ε ι , ή δεν έ χ ε ι ακόμα, δοθεί 
αύξων αριθμός ή αν ο αύξων αριθμός δεν ε ί ν α ι ακόμα ε ι ς γνώση του κατόχου ή 
του αντιπρόσωπου. 
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Τύπος Αρ. 8, σελίδα 4 

6. Αγαθά και/η Υπηρεσίες* 

6.1 : Ανανέωση ζ η τ ε ί τ α ι για όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες που 
καλύπτονται από την εγγραφή. 

6.2 Ανανέωση ζ η τ ε ί τ α ι μόνο γ ια τα ακόλουθα αγαθά και /ή 
υπηρεσίες που καλύπτονται από την εγγραφή:** 

6.3 Ανανέωση ζ η τ ε ί τ α ι για όλα τα αγαθά και /ή υπηρεσίες που 
καλύπτονται από την εγγραφή εκτός από τα ακόλουθα:*** 

6.4 Σημειώστε το κουτί αυτό αν ο πιο πάνω χώρος δεν ε ί να ι 
επαρκής και χρησιμοποιήστε επιπρόσθετη σελίδα. 

*. Σημειώστε μόνο ένα από τα κουτιά 6 . 1 , 6.2 ή 6 . 3 . 

** 0 κατάλογος των αγαθών και /ή υπηρεσιών για τ α ( τ ι ς ) οποία(ες) ζητείται 
ανανέωση πρέπει να παρουσιαστεί κατά τον ίδ ιο τρόπο όπως παρουσιάζεται στην 
εγγραφή (ταξινόμηση σύμφωνα με τ ι ς ομάδες της Ταξινόμησης της Νίκαιας, 
αρχίζοντας με ένδειξη του αριθμού της σχετικής ομάδας και , όπου τα αγαθά 
και/ή υπηρεσίες ανήκουν σε περισσότερες από μία ομάδες, παρουσίαση κατά 
σειρά των ομάδων της Τάξινόμησης αυτής) . 

*** Τα αγαθά και /ή υπηρεσίες γ ια τα ( τ ι ς ) οποία (ε ς) δεν ζητε ί τα ι ανανέωση, 
πρέπει όπου αυτά ανήκουν σε περισσότερες από μία ομάδες της Ταξινόμησης της 
Νίκαιας να ταξινομηθούν σύμφωνα.με τ ι ς ομάδες της Ταξινόμησης αυτής, 
αρχίζοντας με ένδειξη του αριθμού της σχετικής ομάδας και να παρουσιαστούν 
κατά σειρά των ομάδων της εν λόγω Ταξινόμησης. 
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Τύπος Αρ. 8, σελίδα 5 

7. Πρόσωπο, Άλλο από τον Κάτοχο ή τον Αντιπρόσωπο του Κατόχου, το οποίο 
Καταχωρεί το Παρόν Αίτημα χια Ανανέωση. 

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πρόσωπο άλλο από τον κάτοχο ή αντιπρόσωπο του κατόχου 
δύναται να καταχωρήσει αίτημα yia ανανέωση μόνο όπου το 
εν&ιαφερόμενο Συμβαλλόμενο Μέρος το ε π ι τ ρ έ π ε ι . Συνεπώς, το 
παρόν σημείο δεν δύναται να συμπληρωθεί αν το Συμβαλλόμενο 
Μέρος του οποίου το Γραφείο ε ί ν α ι το Γραφείο που 
προσδιορίζεται στην πρώτη σελίδα του παρόντος αιτήματος για 
ανανέωση δεν ε π ^ ρ έ π ε ι την καταχώριση αιτήματος τ ια 
ανανέωση από πρόσωπο άλλο από τον κάτοχο ή τον αντιπρόσωπο 
του κατόχου. 

Σημειώστε το κουτί αυτό αν το παρόν αίτημα για ανανέωση 
καταχωρείται από πρόσωπο άλλο από τον κάτοχο ή τον αντιπρόσωπο 
του κατόχου. 

7.1 Αν το πρόσωπο ε ί ν α ι φυσικό πρόσωπο, 

(α) το επώνυμο ή αρχικό όνομα: 

(£>) το(τα) δοθέν(τα) ή δευτερεύον(οντά) όνομα(ονόματα): 

7.2 Αν το πρόσωπο ε ί ν α ι νομική οντότητα, την πλήρη επίσημη 
επωνυμία της οντότητας: 

7.3 Διεύθυνση (περιλαμβανομένων ταχυδρομικού κώδικα και χώρας) 

Αριθμός(οί) τηλεφώνου: 
(με κώδικα περιοχής) 

Αριθμός (ο ί) <pai: 
(με κώδικα περιοχής) 
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Τύπος ν Αρ·. 8, σελίδα 6 

8. Υπογραφή ή Σφραγίδα 

8.1 Όνομα φυσικού προσώπου το οποίο υπογράφει ή η σφραγίδα του 
οποίου χρησιμοποιε ί τα ι : 

8.2 Σημειώστε το κατάλληλο κουτί σύμφωνα με το κατά πόσο δ ί δ ε τ α ι η 
υπογραφή ή χρησιμοποιε ίτα ι η σφραγίδα το υ , από ή γ ια λογαριασμό 
του 

» . ' ■ ■ ' ' 

8 . 2 . 1 κάτοχου 

8.2.2 — — αντιπρόσωπου του κάτοχου 

8.2.3 — — ■ προσώπου που αναφέρεται στο σημείο 7. 
I I 
ι ι ' 

8.3 Ημερομηνία υπογραφής ή χρήσης της σφραγίδας: 

8.4 Υπογραφή ή σφραγίδα: 

9 . Τέλος 

9 .1 Νόμισμα και ποσό του τέλους το οποίο καταβάλλεται σχετικά με το 
παρόν αίτημα γ ια ανανέωση: 

9.2 Τρόπος πληρωμής: 

10. Επιπρόσθετες Σελίδες 
Σημειώστε το κουτί αυτό αν εσωκλείονται επιπρόσθετες σελ ίδες 

! ! και υποδείξετε τον ολικό αριθμό των εν λόγω σελίδων: 

[Τέλος εγγράφου] 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


